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Παν άνζίτυχον μη φίρον την ιδιόχειρον ύπογρα·· 
<ρήν μου θί(ύξίΐτα\ τυποκΛοπψαΐον,
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Σεβαστέ μοι <ρίλε?

Πρό διό; κιΙ έπίκεινα έτους εΛαθον παρ* ζΊ\ 
μών έπιστοάήν συνοδευομένην ύπό τον χειρογρά­
φου τον Ανεκδότου δράματός Σας «?ϊ ροτία^οφίίε 
τό όποιον άναγνούς μετ* επιστασίας εύρον, κατά 
τήν ασθενή γνώμην μον, έφάμιΜΙον τών νεωτέρων 
Ευρωπαϊκών δραμάτων, διότι έγράφη κατά τήν 
νίαν δραματικήν· Έν αντώ αί σκηναΐ είναι σύν* 
τομοι, άναγινώσκων δΐ ή βΛέπων τις αύτό παρι* 
στανόμενον δέν άναυδα ύηό των μακρών Ικείνων 
μονοΛόγων ή διαλόγων τούς οποίους οί πΛ,εϊστοι 
των νυν ^ΕΛΛήνων δραματουργών σωρεύουσιν εις 
τά δράματά των. Ει^αι τΜος δράμα οπερ άδιστά- 
κτως δύναταί τις νά παραθάΛη μετά τών νπό του 
κοινού διά ζωηρών χειροκροτήσεων ύποδεχομίνωϊ* 
9/τα^ικών ή ΓαΛΛικών δραμάτων, άτινα Λπειράκις 
έν μεταφράσει διδάσκονται έπΐ διαφόρων σκηνών 
τής ζΕΛΜδος·

ΣκεφθεΙς δΐ δτι, έάν τάς μεταφράσεις ζένων δρ- 
οί φιΛοδραμα,τικοΙ δέχωνται^ έπιΐίκέ^ 



θά στρίφωσε τό βΜμμα και Επί της μεταφράσεως 
έργου ύπό Ε.Ι.Ιηνος γεγραμμένου^ και πΛήρη πεποίΰη- 
σιν π«£>( τής άζίας τον 'Ί'μετέρου εργου^ προ­
έβην «ς τήν Εν μεταφράσει εκβοσιν αυτόν άναμέ- 
γων τήν κρΐσιν τον Κοινού.

Άφιερων όΕ πρός *Τμας τήν μετάφρασίν μου 
ταύτ·ην Εκπ.Ιηρω καθήκον ύπαγορευόμενον ύπό τής 
εύγνωμοσύνης όιά τήν πρός έμό όαψι.Ιευομένην ύπό τής 
φιΛΙας Σας τιμήν.

ύπερβά.ΙΛουσα πρός έμό εύμένειά Σας Ενθαρρύ­
νει με όπως Ελπίσω ευνόυν ίταρ' ^Ύμων όεζίωσιν 
τής μικράς μου προσφοράς.

Αιατε.Ιω μΕ τό προσήκον σέβας

έν Ζαχύνθ^ 20 8/βρϊο» 1870.

:.ΟΑως ύμέτερος
Γ. Κ ,ΣΦΠΚΔΧ



ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ;

—Ιδού χαΐ πάλιν, φίλτατοι Κύριοί άναγνώ- 
σται καί αξιέραστοι άναγνώστριαι, (εάν εις 
χεϊρας άναγνωστριών ή μετάφρασις μου αΰτη 
περιέλθη), ιδού καί πάλιν προσέρχομαι ·Υμΐν 
μέ τήν μετάφρασιν τού άνεκδότου δράματος 
«Τδ Χαρτοφυλάκων.»

—Αιωνίως λοιπδν, ίσως είπη ’τις Υμών, 
δράματα θά μεταφράζεις; Αιωνίως εις τούτο 
Οά ένασχολεΐσαι ; δεν έπιχειρεΐς τίποτε άλλο, 
έπωφελέστερόν τι, ήθιχώ; έννοεΐται.

—Σέβομαι τήν συμβουλήν σας· πλήν νομίζετε 
δτι έν τω δράματι ούδεμία ήθιχή ωφέλεια 
ύπάρχει;

Δεν δύναμαι νά πιστεύσω ποτέ βτι ή ιδέα 
αύτη, έστω καί πρδς στιγμήν Οά είσχωρήσ/1 
έν τή διανοία Σας, καθότι έάν ή Ιστορία ήναι 
λίαν έπωφελής, τδ μυθιστόρημα καί αύτδ έπί- 
σης, ώς έν αύτω ύπάρχοντος τού τερπνού με­
τά τού ώφελίμου, τδ δράμα, έάν δεν κατέχω 
θέσιν άνωτέραν τούτων ούδέν ήσσον δμως έ- 
ξισοΰται μετ’ αύτών είναι τδ βιβλίον τοΰ λα< 
οΰ. Τήν ιστορίαν, τδ μυθιστόρημα θ’ άναγνώ* 
ση δ γνωρίζων ν’ άναγινώσκη και δυνάμενος 
νά έννοήσή, ώστε ή χρήσις αύτών καθίσταται 
μερική* πλήν τδ δράμα παριστανόμενον πίπτει 



υπό τά βλέμματα πάντων, διδάσκει καί αύτούς 
τούς άγραμμάτους. (1)

*Υπό τής ιδέας ταύτης έμφορούμενος έξ α­
παλών δνύχων προέβην εις τήν μετάφρασιν ή« 
Οικών τινων καί οικογενειακών δραμάτων τά 
όποια τίνές τών φίλων μου φιλοτίμως συν- 
δράμοντές με, παρέστησαν ένταΰΟα τε καί άλι 
λαχοϋ καί ούτως έξεδόθησαν.

Τό δράμα είναι ώς τό ύπό τού έξοχου 
ποίητοΰ τής Ιταλίας Τάσσου περιγραφόμενον 
ποτήριον, οπερ προσφέρομεν εις τδ άσθενές 
παιδίον, χαϊ ούτινος τά χείλη άλείφομεν διά 
γλυκέος ύγροΟ όπως μή αίσΘανΟή τό πικρόν 
που έν αύτω φαρμάκου. στηλίτευσις του

—.....  .................... — ■■■■! ■■ . ...........  ■ ΙΜ·4

(ί) Εν τω άξιολόγω περιοδικφ «ΕβίΙαΓβ 41 ?3- 
Ίηΐ§1ί3» υπάρχει μακρά τις διατριβή έπιγραφομένζ, 
βΒβΙΙ 3Γίε ϋΓ3Π)ΐη3ΐΐε3 έν ή συν τοΐ; άλλοι; είσ'ι »:αι 
τάδε* «II ΙϊΒγο β’ ΐηάίπζζα &11α είδδδε εοΐία ροΐ- 
εΐιο ρεκ οοηαρΓεηιΐΘΓίο &1)Βί§ο§η& ηη ^νηάο «ρη- 
Ιαιΐφΐβ <1ί ειίαεηζίοηβ ; ηΐ3 ίΐ άτηπιηΊα β Γ 3ζΐοηβ 
δίοδδα εΐιε ρατία 3§1ί οεείπ, β<1 αιτίνα 31 ευοτε 
ρείΐα νΐα Ια ρΐά (ΗνεΙΙα β Ια ρίΐι ηιαίεπηίε; Γ ΐηι- 
ρΓβδδίοηβ ο!ΐ6 ρνοάπεβ ηοη έ δοϊίπηίο τίΠεδ- 
δίν& πια ΐηνοίοηίαπα β<1 ίδΐίηΐΐνδ, β ϊΐ ΙϊΒγο άεΐ 
ροροίο ο1ΐ6 ρΓΟδβηία ΐΐ ΓίΐΙΙο ίηνεβε άεΠ» ρα- 
ιοί», Γ αζίοηε ίηνοεο άεΐΐαί £ι·3δβ ΙιιιψίΐτηΌΐιΙε δίιι- 
(Ιίδία β ρΓοίοηιΙαίΏβηΙβ δοηΐίία, εά ΐΐ ροροίο ρΐ- 
3»"ε ο τίίΐθ εο^ΐί βΙΙογϊ, δΐ ίόεηΙίΓΐεδ 31 <1γ3Π1πι3, 
ε εοηδεινβ 1πη§3ΐηεη1ε 1ε ΐπιρΓεδδΐοηί ρνονδίβ 
δεηζ3 3Π31ίζζ3Γ1ε, ροίεΐιέ Ια δπ3 ηι^ίοηε ηοη β 
εΐιε ηη δοηΐϊηιεηίο, υηη Ια^πιηη εά ηη δον- 
τΐδο εΚε δί εοηίοηάε εοπ ο§ηί ηίίεΙΙο άεΐ εαοΓε.» 



8'.
κακού έάν δέν γίνεται μετά τίνος έπιειχείας, 
έάν δέν ύπόσχεταΐ τήν διά τής μετάνοιας 
πόλαυσιν τής συγχωρήσεως, άποθα^ύνει τόν 
άμφιρρέποντα πταίστην, ή δέ διά τού δράματος 
προσωποποίησις και άνάλυσίς τών αισθημάτων 
μεγάλως έπενεργεΐ είς τήν καρδίαν παντός θε« 
ατού’ καί τούτο παρετήρησα κατά τήν παρά- 
στασιν πολλών δραμάτων.

—Πλήν δέν σοι άρκεΐ τό μελόδραμα; δέν 
είναι τδ απάνθισμα του δράματος, δέν είναι ύποθέ- 
σεις ήθικώταται εις τά μελοδράματα ; έξακολου· 
θει λέγων μοι ό περί οδ ό λόγος τις τών ά· 
ναγνωστών μου.

—ΝαΙ, είναι λαμπρόν, τίς τό άρνεΐται ; εί­
ναι θειον, και βεβαίως ήθελεν εΤσθαι προτιμώ- 
τερον, διότι κατά τόν ύπδ τδ ψευδώνυμον 
«*Ησίοδος» κρυπτόμενον φίλον μου κ. Ν. Μ. 
«ή Ποίησίς καί ή Μουσική αί δύω αυται ά- 
βραι θεότητες άί διεγείρουσαι εις τάς ψυχάς 
τά ύψηλότερα καί εύγενέστερα αισθήματα αί 
συγκινοΰσαι αύτάς καί τούς σάλους τών καρ­
διών καταπραύνουσαι, εις εν συνηνωμέναι άπο- 
τελοΰσι τό μελόδραμα». Πλήν άς μή έπιτρα- 
πή νά έρωτήσω, ίπόσοι είναι ,οί κατά τό πνευμα­
τικόν τούτο συσσίτιον λαμβάνοντες μέρος;

Βεβαίως οσοι γνωρίζουσι τήν Ιταλικήν καί 
ουτοι άφοϋ προηγουμένως άναγνώσωσι τό φυλλά. 
διον (ΙϊΙΐΓβΙΙο)· άλλως κινδυνεύομεν νά φθάσωμεν 
τον Ηασσάν έζεΐνον οστις τοσούτβν προσφυώς έ- 
ξήγησε τήν Νόρμαν. (Όρα οικογενειακόν ή- 
μερο?<όγιον Πε^ρή Βαμπα 1871). "Αν τις ?^οΐ;



ι.
πόν δέν γνωρίζη τήν Ιταλικήν, (ίκαί μήπως εί­
ναι εις τούτο ύπόχρεωμένος;) τότε δέν πρέπει 
νά περιμένη ήθιχήν ωφέλειαν, δέν διδάσκεται 
διά του μελοδράματος, τέρπεται μόνον καί οΰτω 
καταπίπτει ή διά τής τέρψεως ωφέλεια τδ λαμ­
πρόν τούτο μέσον τής προόδου.

Τό Θέατρον επομένως καθίσταται διά τού με. 
λοδράματος διασκέδασις δλως μονομερής, υηί· 
ΗίβΓβ. Δέν είναι πλέον μέρος εις τί όποιον 
δύναται έκαστος νά προσέλθη ΐνα διδαχθή, δι­
ότι πρέπει νά γνωρίζη τήν Ιταλικήν.

Αλλά καί άν προς στιγμήν παραδεχθώμεν 
δτι καί έκ του μελοδράματος προέρχεται ηθι­
κή ώφέλεια έκ των έννοούντων προς τούς μή 
έννοούντας, εύθύς ό είσέτι είς τά ώτα μας 
έναυλος ήχος των παταφλάνων καί λοιπών 
καρυκευμάτων τής|σκηνής μας πείθει ότι τούτο 
δέν δύναται ποτέ νά γίνη,

ίΤί δέ νά εϊπωμεν καί περί τών σχοινοβατι­
κών ή γυμναστικών έταιριών; Τί σκληρότερον 
τί άπανθρωπότερον τού νά πληρόνη τις ίνα 
βλέπη άνθρώπους άπό στιγμής είς στιγμήν 
κινδυνεύοντας νά συντριφθώσιν όπως κερδίσωσιν 
δλίγον άρτον...................

Απεναντίας δμως τό δραμα τέρπον ώφελεΐ.
Ω! ποσάκις όλόκληρον άκροατήριον μέ καρ­

διάν πάλλουσαν καί δακρυβρέκτους δφθαλμούς 
παρηκολούθει τήν προβαίνουσαν )ώσιν τού παρι- 
στανομένου δράματος. Ποσάκις δτε έπ'ι σκη­
νής παρίστκτο τιμωρούμενος κακούργος, ή 
άθωότης Οριαμβεύουσα, αί χαρδίαι των άκρο-



ιά; 
α^ων ήλαφρύνοντο καί έκαστος άνεχώρει εύθυ­
μος και ευχαριστημένος. Κατά τήν άσθενή λοι· 
πδν γνώμην μας, έάν τδ Οέατρον ^ναι σχο- 
λεΐον, ούτως είπεΐν, γενικόν, τοιουτον δέν καθί­
σταται ή διά τής εισαγωγής του δράματος, 
πο)ώ δέ μάλλον δι’ ημάς, οΐτινες καί βελτι· 
ώσεως γλώσσης χρήζομεν καί άρκούντων πρω­
τοτύπων δραμάτων στερούμεθα.

Ιδού φίλοι άναγνώς-αι, και έρατειναίμου άνάγνώ- 
ς-ριαι πόθεν ώρμήθην ίνα γράψω τά άνω, καί Σάς 
προσφέρω τήν νέαν μου ταύτην μετάφρασιν δράμα· 
τος άξιολόγου, δράματος δυναμένου νάσυγκαταλε- 
χθή μετ’ έκείνων τής Εύρώπης διάτε τήν πλοκήν 
καί τό ένδιαφέρον δπερ διεγείρει. Τό «Χαρτοφυλά- 
κίον» γραφέν έν πρωτοτύπω Ίταλίς-1 ύπό Έλληνος 
άποδεικνύει δτι καί έν ·Ελλάδι ύπάρχουσι δρα· 
ματουργοί δυνάμενοι νά γράψωσι δράματα ά­
ξια προσοχής* *Η μετάφρασις είναι ώς τό άν- 
τίστροφον τάπητας, πλήν πέποιθα ότι καί έξ 
αύτοΟ τοΟ άντιστρόφου δέν είναι δύσκολον νά 
σχηματίση τις ιδέαν καί περί τής οψεως· είθε 
δέ εύνοϊκαι περιστάσεις νά μοί παράσχωσι τά 
μέσα δπως Σάς καθυποβάλω καί τό πρωτότυπον.

Εγραφον έν Ζακύνθι^ τήν 20 δ/βρίου 4 870.

Γ. Κ. ΣΦΗΚΑΣ.’



ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟίΩΠΑ.

Αόρδ ΑΡΘΟΥΡΟΣ ΔΕ-ΓΟΔΑΡ. 

Κόμης ΑΑΦΡΕΔΟΣ ΔΕΡΝΙΕ. 

ιππότης ΡΩΜΑΙΟΣ ΔΕ-ΡΙΝΝΥ. 

ΕΑΕΝΗ—«σύζυγος τοΰ «Ρωμαίου. 

ΑΟΥΙΖΑ—θαλαμηπόλος της Ελένης. 

ΓΑΣΠΑΡΟΣ—θαλαμηπόλος τοΰ «Ρωμαίου. 

ΑΝΑΕΥΣ—οικονόμος τοΰ Αόρδου.

Είς άξιωματιχός.

Στρατιώται μή όμιλοΰντες.

(Η Σκηνή Πα^ιοΙοις—ίνύΰ^ατα τής ήμίρας.
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Αίθουσα πλουσίως χεχοσμημένη, μέ δύο πλα­
γίους θύρας καί τήν τής εισόδου έν τφ 

μέσφ, πρός τά αριστερά παράθυρον.

ΣΚΗΝΗ Α'.
ΓΑΣΠΑΡΟΣ ύιευθιζών ζά ίπιπΛα της αιθούσης.

Καταραμένη τύχη I τόσο μεγάλο πράγμα ήταν® γΐά 
σε νά μέ κάμγς μεγάλον άφέντη ;!.·. Μήπως θά ή­
μουνα δ πρώτος υπηρέτη; δποΰ νά έγίνηκε άφεντικό ... 
Είναι αμέτρητοι έκεϊνοι δποΟ άφοϋ {φορέσανε την ά- 
λ ε β ρ έ α , έφεραν έπειτα τδν τίτλον ποϊος Βαρώνου, 
καί άλλος Μαρκησίου* και ίσως θά είναι περισσότεραις 
εκείναις ή μάγκαις, όπου άφοϋ {φορέσανε τδ μισητό 
φόρεμα του σταυλάτωρα καί τοΰ λακέ έπα^ησιά-^ 
σθησαν έπειτα /περήφανοι καί κορδωμένοι μέ τδ άρι- 
στοκρατικδν ένδυμα, καί μάλιστα κάποτε και παραση- 
μοστόλιστοι!.. .

ΣΚΗΝΗ Β'.
ΆΟΎΙΖΑ καί ύ

ΑΟΤΙΖΑ (έζερχίζαι έκ [ΐιάς ζων λΛαγίων θυρων 
ζην όποιαν με μεγάλην π^ο^ρύ.Ιαζίν κ.ίιίεί, 
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φορίματά τινα·) Θά κοιμηθούν πολύ ακόμη. (Β.Ιεπουσα 
τόν Γασπαρον.) Ελα κουνήσου, τι κάθεσαι γέρο τεμπέλη.

ΓΑΣ. Εδώ είμαι όλος πρόθυμος εις τάς προσταγάς σου 
ωραιότατη μου Δουλσινέα. (*)  (Τρέχων νά τήν έναγκα- 
Λισθή.)

(*) Βιιΐοΐιιβε (Γλυπιρΐα) ή ΐρωμίνη του Α»ν Κιχώτ. X. Μ»

ΛΟΤίΖΑ ('ΡαπΙζουσα αύτόν.) τούτο σου πρέ­
πει έρωτοκτυπημένε Μαθουσάλα μου.

ΓΑΣ. (αισθανόμενος πόνον). Κακούς χρόνους νά- 
χ^ς, σιδερένιο είναι τδ κούτσουρό σου. ’Λίγο έλειψε νά 
μού πετάξης τό μάγουλο.

ΑΟΤΙΖΑ (χΛευάζουσα αύτόν). Μέ κάμνεις νά ξε- 
καρδισθώ άπδ τά γέλοΐα.

ΓΑΣ. Γέλα . . . δμως πολύ άκριβά θά μου την πλή­
ρωσής κατεργάρα.

ΑΟΤΙΖΑ Ελα κάμε γρήγορα. Πάρε νά βούρτσισες 
τά φορέματα τοΰ αύθέντου

ΓΑΣ. (Λαμβάνωτ τά φορέματα). Ανάθεμά σε. Σώπα 
καί έγνοίά σου, νά τδ θνμασαι.

ΑΟΤΙΖΑ Ναι, διά νά σοΰ δώσω αυριον άλλον ενα 
δμοιον εις τδ άλλο μάγουλο.

ΓΑΣ. (άπειΛων αύτήν). Κατεργάρα, τσουριΡέλλα, 
κόπιασε νά κάμης πάλιν τή δοκιμή.

ΑΟΤΙΖΑ (γεΛ,ωσα Αναχωρεί)· Μάλιστα θά μοΰ κά- 
μγ,ς τήν παραλαβήν, εύμορφόγερέ μου.

ΓΑΣ. Στάσου τρελλή ... Εφυγε *σάν  τ’ άστροπελέ- 
κι. Μά είναι διάολος ’σθητός. Μά δέ θά μοΰ ξεφύ- 
γν)· θά τής απλώσω τόσορ δίκτυα όπου καί ο Βερ- 
τζεβεούλ δεν θά *μπορέση  νά τήν γλυτώσ^. μειά μα­
κράν σκέψιν').' Εάν είχα δέκα χρονάκία λιγώτερο εις 
τήν ^άχη μου δέν θά μέ «περιπάιζε. Και δμως τήν 
άγαπώ τόσο οπού συχνά άκούω τήν καρδιά μου νά 
κτυποβροντά-ρ μήτε νά ήμουνα παληκαράκι. (Αραΐζει νά 
καθαρίζΐ) τά φορέματα παρατη^ων αυτά μέ μεγάΛην 
προσοχήν). Τί ωραίο βρακί · τωόντι ^οΰχο Γαλλικό. 
(παρατηρων έκ τής οπής του κ.Ιείθρου τής βύρας
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οθεν έί,ή.Ιθεν ή Λουίζα). Τό άφεντικύ είναι άχόμν) 
στο κρεββάτι. Θά κοιμηθή άκόμη πολύ, έπειδή ήλθε 
τάς τρεις άπό τά μεσάννκτα ’στό απήΐι. (φορεΐ τό 
βρακΐον 1x1 τοΰ ίόικοϋ του ) Μοδ παγαίνει ’σττ,ν εντέ­
λεια (Λαμβάνει τό χεριοτήθιον) Βελοδδο φίνο* τί 
ωραίο χρώμα ! βύσσινο, έκείό δποδ μ’ άρέσει’ (έχβάΛ- 
Λει τό ίχανωφόριόν του καί ιρορεΐ τό χεριοτήθιον 
άνω τοΰ ίόικοΰ του). Μου πηγαίνει ζωγραφιστά, (χα- 
ρατηρών τό κο.1όβιον)’ μά τήν άλήθεια δ άφέντής μου 
ντένεται πολύ ωραία. Μά θά δοκιμάσω καί αύτό τό φό-< 
ρέμα. (Τό φορει χαΐ χυττάζεται ’ς τόγ χ^θρΐπτηγ). 
ΤΙ φορέματα βασιλικά I τώρα τό πιστεύω καί εγώ οτι 
με τέτοια φορέματα *μπορεί καθένας νά κάμη τόν έρ^>φο- 
κτυπτ,μένομε 4σάν τόσοι λιμοσόρδοι, χωρίο καί μή δνομα, 
Αουίζα Αουίζα! κουκουβάγια τοδ διαύλου, πόσο θά μοδδει- 
χνες πώς μ’ άγαπμς αν ή τύχη μοδ έδιδ$ τά μέσα νά 
φορώ τέτοια φορέματα. (ΘΛίχων χροσεχτικως την ταινί­
αν, ήτις είναι χροσχοΛΛημίνη είς την χομβιούόχην τοΰ 
κοΛοβίου— έκθαμβος). μέ τρομάζει I .. .. (ύχερήφανος) 
και όμως μοδ στέκει ·... άν τό ειτα πάντα μου 
πώς έτούταις ή κορδέλλαις στέκουνε πολύ σέ παρό­
μοια φορέματα , . αί! πόσοι τοΰ σχοινιού καί τού 
παλουκιού ίφορέσανε τά σκ<)λαρ(κια ^ής τιμής καί 
τής δόξ»ς ...( χαρατηρων την ταινίαν). Μά τί ωραία 
ποδ είναι ! είμαι καί ίγώ Ιππότης (βάΛΛει τήν χ^Ι- 
ρα είς $ν των θυΛαχίων τοΰ κοΛοβίου καί ίζάγει 
(εϋιος χειροκτίων) ωραία! τφόντι χειρόκτια γλασ* 
σέ. (ΒάΛΛει τήν χεϊρα είς τό ά,ΛΛο θυΛάχιον) έδώ 
κάτι άλλο θά είναι* (έζάγει χαρτοφυΛάκιόν τι τό ά- 
νρίγει καί εύρίσκει ίντός αύτοΰ συναΛΛαγματικάο τι~ 
'χας.—-Ευθύς ί'ρχεται είς έαρτόν.) Αοδ πλούτος I ... 
Γάσπαρε ευχαριστοδ είς τήν φτώχειά σου. Μου φαί­
νεται πώς έχω κάρβουνα άναμμένα είς τά χέριά μου. 
(Περιβ.Ιίχων ώς εμβρόντητος) Κρύος ίδρωτας μ’ έ- 
τσάκισε. (χαμη.Ιο^ώνως). Γάσπαρε, Θυμήσου ιε οοΰ-
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λεγε ό συχωρεμένος δ παππούλης σου. Μη πειράζ/;; 
τδ ξένο πραγμα. ( ίκεζευτικας) Οχι, ευλογημένη ψυ­
χούλα τού καλού μου παππούλη, δχι δέν τδ πειράζω. 
(Επαναθέτει τό χαρτογυ.Ιά/ΐιον καί μένει ά,μφιρρε- 
πής καί έκθαμβος.)

■ ΣΚΗΝΗ Γ.
ΑΝ ΛΕΎΣ καζ ό άνα.

ΑΝΑ. (εισέρχεται ήσύχως κατόπτευαν τά πίριζ, 
έπειτα πόίησιάζαν τόν Γάσπαρον σοβαρως) Κύριε !

ΓΑ2. ('ίκθαμβος καί έντρομος) Ποιος με ζητεί 
(Β.ίέπων τόν 'Αν.Ιεϋν) ΤΙ θέλετε ;

ΑΝΑ [παρατηραν αυτόν προσεκτικας.—Κατ ι­
δίαν) Είναι αυτδς.

ΓΑΣ. έάν δέν σφάλλω /μέ ζητείτε.
ΑΝΑ. (καθ' έαντόν) Βεβαίως τά χαρακτηριστικά 

άποδεικνυουσιν δτι είναι δ ίδιος.
ΓΑΣ. (όπισθοχαραν και κατ' ίδιαν) Μέ κύττά- 

ζει άπδ τά νύχια ώ; την κορφή μέ κάτι *μάτια 
*πού μέ τρομάζουν. ( [ΙΛησιάζαν μέ προφύΛαζιν). Ποι­
ον ζητείτε ;

ΑΝΑ. Τδν Ιππότην ^Ρωμαϊον, Δέ-’Ριννυ.
ΓΑΣ. (καθ' έαυτόν) Εκατάλαβα, γυρεύει τον α­

φέντη* άνασαίνω.
ΑΝΑ. (παρατηραν αυτόν μέ προσοχήν.) Εάν

δέν σφάλλω είσθε δ κύριος Ιππότης 4Ρωμαϊος Δέ-Ριννύ«
ΓΑΣ. (καθ' έαυτόν με Χα^^) Κ·«λά τδ είπα πώς 

κερνάω διά Ιππότης, Κακόμοιρε κούτακα 1 έπήρε τδν 
τζίτζηκα γι’ αηδόνι.

ΑΝΑ. (σο^αρως) Λοιπδν εισ9« δ κύριος Δέ-Ριννυ; 
ΓΑΣ. (συγκεχυμένες) Είμαι ..... καί δέν είμαι. 
ΑΝΑ. Κύριε δέν εχω καιρδν διά ματαιολογίας. 
ΓΑΣ. Παναπή ήμουν δ Γάσπ ..... (κΜΐαν μέ 

^ά'ς χειρας τό στόμα του).
ΑΝΑ. (σοβαρώς) Τελειώσατε Κύριε.



ΓΑΣ. ϊίθελα νά ’πώ οτι τώρα είμαι · * ΐ (χα#’ έ- 
αυτ,δν) Δέν ήξεύρω π9ΰ έχω τδ χεφάλι μου.

ΑΝΑ. (κα^’ έα,υτδν) ’Ενόησα είναι βλάξ. (άκνπο- 
μόνως) Διά τδν Θεδν, Κύριε, θά μοδ είπήτε εΐσθε δ . . .

ΓΑΣ. (ΰπερη^άχως) Μάλιστα κύριε, έγώ είμαι, δέν 
με βλέπετε;

ΑΝΑ. (καθαυτόν) Τί ευήθης! (πρδς τδν Γάσπαρον) 
ϊσως δεν μέ ήκούσατε· (δυνατά) εΐσθε ή δέν εΐσθε δ κύ­
ριος ιππότης <^έ- ϊ’ιννδ ;

ΓΑΣ. (σοβαρως) Μέ έξεκούφανες, δεν είμαι κουφδς 
δόξα σοι δ Θεός.

ΑΝΑ. ’Αποκριθήτε μοι, δεν δύναμαι πλέον νά 
περιμένω.

ΓΑΣ. (καθ' ίαυτδν) Τέλος πάντων θέλω δέν θέλω 
είμαι Αναγκασμένος νά παραστήσω τδ μέρος τοδ άφεν- 
τδς μου (πμός τδζ· * ΑνΛ,εϋν) Μάλιστα είμαι δ Κύριος ί’ω- 
μαϊος Δέ-4Ριννδ (ύπεμη^άζως δίίκνύων αΰζύδ την ζαζ- 
νίαχ) δ ιππότης προσωποποιημένος· (καθ' ίαυτδν) Σάν 
ζώον που είμαι τήν έκαμα.

ΑΝΑ. (πμός δν μίσω θύραν) Προχωρήσατε. 
(£Ζσέμχίίαί είς άζιω/ιατικδς μετά τετων στματεωτίϋ^)

ΣΚΗΝΗ Δ'.
Άζκύματιχδς^ Στρατιωται »αΙ οί ά?ω.

ΓΑΣ. [όπισ&οχωρωκ άτρομος) Οδ μάννα μου! τ( εί­
ναι τοδτο πάλι ;

ΑΝΑ. (πρδς τδν άζαύματικδν' όειχνύίύν' τδν Γά- 
σπάρον.) Χθες τήν νύκτα έν τή λέσχ^ Δεφέβρ οδτος 
έκλεψε χαρτοφυλάκων τι έκ τοδ θυλακίου τοΰ Κυ­
ρίου μου.

ΓΑΣ. Σάς ορκίζομαι πώς έψές τήν νύκτα δέν 
έβγήκα Απδ τδ <σπήτι.

ΑΝΑ. Εις μάτην ζητείς νά Αθωωθώ κακούργε, 
ΓΑΣ. Μά ακούσε νά άκούσν;;,

2
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ΑΝΑ» (ττρό; γογ αξιωματικόν) Καίτοι δεν έχει 

*την ατιμίαν ό Κύριός μου νά γνωρίζη τδν ευγενή 
τούτον, ένθυμήθη όμως τά χαρακτηριστικά καί φορέ· 
μ ατά του, ή δέ δικαιοσύνη διά τών υπηρετών τού 
καταστήματος εκείνου έβεβαιώθη δτι ο τά περιγραφό- 
μένα χαρακτηριστικά έχων ούδείς άλλος ητ0 εκεί 
η ο ιππότης Ρωμαίος Δε- Ψιννύ, ζόν Γά~
σπάρον) την δέ ταυτότητα τού προσώπου δεν μοι 
ήρνήθη ούτος,

I ΑΣ. (κΑαιων) Δέν ής?ύρω τίποτε άπδ ο,τι μέ 
κατηγορείτε, επειδή δεν είμαι ό Κύριος ιππότης ζΡω- 
μαίος Δε* €Ριννύ αλλά ό ....

ΑΝΑ. Είναι παραμύθια αυτά.
ΓΑΣ. Σας λέω πώς δεν είμαι · · · «
ΑΝΑ {εκτν.ΐισσει ^άρτιόν τι) ιδού ή παρά τού 

Κυρίου- μου δοθ·ισα περιγραφή τών χαρακτηριστικών, 
(αναγινώσχει) ’Ανάστημα μέτριον.

ΓΑΣ. (χαζ/^/ο^ωκ) Παρακαλώ, Κύριε αξιωματικέ, 
δύστε μου μία ματίά καί Οά ίδήτ5 πώς είμαι ένας 
μπόμπηρας ένας τριπίθαμος.

ΑΝΑ, ^ζακο.ΙονθιΙ άκαγ<,γώσκωγ) *Ομμάτια 
μαύρα.

ΓΑΣ.
ΛΝΑ. 

ειδής.
ΓΑΣ.

ζιωματι&όκ) Κύριε, δεν είναι ’δικη μου ή μύτη 
λέει εκείνο τδ χ*ρτί.

ΑΝΑ. (ώς α/ω) Μαλλιά ξανθά.
ΓΑΣ. Κ έγώ έχω άσπρα · · . (ά.Ίοσ^ώτ την φε­

νάκην τον) Απδ κείδ πού βλέπο) είναι σημειωμένα 
τά μαλλιά τής περούκας μου^προζ* τόν *ΑνΛινν) πάο> 
νά πιστέψω πώς θέλετε νά χωρατέψετε

ΑΝΑ, {^(ΐη όί^ν ανζω άχρόασικ). Κράσεως εύρω­
στου !

/α δικά μου είναι γαλανά.
(ώς ατω) Μύτη μάλλον μικρά καί άετο-

Εγ<ο εχω ένα μύτο . . . (τ^ν/σγά^ωκ γογ α-
1 4ποΰ
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ΓΑΣ. Φορώ διπλά φορέματα (βεικνύων τδ ίόικόν 

του ^εριστήθιον). εγώ* έξεναντίας είμαι λιγνός καί αρ­
ρωστιάρης. (πρός γογ *Ανλεϋν) Καλέ νά σου ’πώ, Σου 
μπήκε νά μέ άφανίσης εις τ’ άληθεια μέ εκείνο τό 
ζα?τί;

ΑΝΑ. (ώς αχω). Βελούδινου περιστηθίου χρώματος 
βύσσινού.

ΓΑΣ. Δεν είναι δικό μου,
ΑΝΑ. (ώς άνω) Εριούχινον μελανόν πανταλονιού.
ΓΑΣ, Δεν είναι δικό μου.
ΑΝΑ. (ώς α/ω), Κολόβιον έριούχινον γαλάζιου μέ 

παράσημου.
I ΑΣ, Μά τόν Θεόν δεν εϊναι δικό μου.
ΑΝΑ. Χειρόκτια λευκά.
ΓΑΣ. (π^ός τόν αξιωματικόν). Βεβαιωθητε, ’άςι- 

οτιμωτατε Κύριε Αξιωματικέ, πώς ο,τι φορώ δέν ειναε 
όϊκό μου.

ΑΝΑ. Χρυσοκέντητου χαρτοφυλακίου μέ ύποέρυμχ' 
βελούδινου έρυθρούν και περιέχον τρισχιλίας στε; λίνα; 
ε&ί τραπεζογραμμάτια.

ΓΑΣ. (έκπληκτος), Θεέ μου έχάθηκα !
ΑΝΑ. (θεσας γ?)γ έντδς του θυλακίου τοΰ 

Γασπάρου, δστις μενετ ακίνητος ύπδ της ταραγης 
του, εξάγει τό χαρτοφυΛ,άκιογ). Αθλιε ιδού τό σώμα 
τού στυγερού εγκλήματος σου. (μτρδς τόν αξιωματικόν} 
Πολλοί μάρτυρες, Κύριε, θά άποδείξωσιν δτι τό χαρ­
τοφυλάκων τούτο ανήκει είς τόν Κύριόν μου Λόρδου 
Αρθούρον Δέ-Γοδάρ.

ΓΑΣ. (/ζ διμηχανία}, Σα; βεβαιόνω δέν εινοα 'δι« 
χο μ.ου εκείνο τό χαρ

ΑΝΑ. Τόσω τό καλητερον’ βεβαίως τούτο {όεικνύων 
τδ χαρτοφυλάκιον} καθώς καί αύτά .... (όεικνύων
τά φορέματα) θά τά έκλεψες, (πρός τόν άξιωματκκδν) 
Αχοετε, Κύριε, τό χαρτοφυλακίου τούτο καί την ση- * 
μείωσιν τών χαρακτηριστικών καί έν όνόματι τού

τοφυλάκιον.
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νόμου οδηγήσατε αύτδν ο του πρέπει.

ΑΞΙΩΜ. (π^ύζ· τόχΓάσπαμοχ). Εν δνόματι του νομού 
ακολουθήσατε με*

ΓΑΣ. (άγ/^ακώχ·) Εγύ ; Που; μα τι έκαμα ;
ΑΞΙΩΜ» Ακολουθησατέ με9 η σας άπάγω διά τής 

βίας·
ΓΑΤ· [καθ έαυζόή Και ούλα έτοδτα γΐχτι έγινα 

ιππότης.
ΑΞ1ΩΜ. (πρύί Γούσ σζραζιωζαι). Εΐς την φυλακήν*
ΤΑΣ. {ίκζός έα^ζζν όπισ0οχωρω>') Θεέ μεγαλοδύ- 

ναμε I εις την φυλακή ! . . .
(Νίύσαΐζος ζο$ άζ,&ψαζικοΰ οε σζφαζιωζαι, ΰιαίως ά-* 
πάγονσί τδΐ Γάσπαροι).

αΝΑ* Η φυλακή, ίππότα, θα σας βάλη γνώσιν.
ΓαΣ. [γεγοκνΐα ζ$ <ρωκθ). Ευσπλαχνία ! Βοήθεια 1 

2ωσετέ με διά τδν Θεό. (άΛ^ρζ’οκίχί δ*1οι}·

ΧΚΙΙΜΙ Ε.
ΛΟΤΙΖΑ μόκη.

ΑΟΤ. όποΤαι φωνα'ι! (άλτροά^ίαε) Δέν ακούω ηλέσν 
τίποτε . . . ητο ή φωνή τοΟ Γασπάρου· (παρ<1 τινα θνφαΐ 
$Όναζά) Γάσπαρε ! Γάσπαρε 1 . . . Βέβαια δέν είναι είς τδ 
*σπτϊτι. (^^ωροΰσα ά^ό ζό παράθυρον} Ω! ο δυστυχής έν 
μέσο; στρατιωτών. . . θέλω νά μάθω τι ε^αμε. 
^γίταέ σζαύδονσα).

ΣΚΗΝΗ ΣΤ-
(Μ:ζά βρα,γειίΐ'ϊ* κανσίν έζ^χζζαζ ό ΡΩΜΑΙΟΣ 

ζεζα^αγμίκυς καί ^^οσ^κζικύς ζηγ αϊ-
δουσα^.

ΡΩΜ. Κατάρα I που εις τον διάβολον τδ έκρυψαν ! 
Ούτε έύω ει/αι. Π >1ος .... ποιος τδ έτηρε ; (σκ§· 
κΐΟμίϊΰζ) Νχι γδ έθεσα υπδ τα προσκ>έφαλαν της
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κλίνης (περιδΛεπων πάΜν και άνατρ^(»)ν καρέ- 
#<7α? καί τραπέζια] 0 διάβολος λοιπδν τδ έλαβε μα* 
ζη του ; Αλλά που · . · · πού θά είναι; πού νά τδ έ* 
Οεσαν, (κραυγάζων έν άπεΛπισία)χ Αουίζα ! Λουίζα ! 
Γάσπαρε 1 και δέν μέ ακούει κάνεις. (σημαίνει έ^χν* 
ρως κωδώνιόν ιι δπερ εκσφενδονίζει μακράν) Λουίζα* 
δαίμονες ! κόλασις ! · . . Τί διάβολο, δέν είναι κά­
νεις είς αύτδ τδ *σπητι ; (φωνάζων παρά τινα θύραν) 
Γάσπαρε ! Αουίζα ! (6Αέπων έρχομένην τζ/Γ ΛοΑζαν9 
όργΜως) Τέλος μέ Ακούσατε . . .

ΣΚΗΝΗ Ζ'.
ΛΟΤΙΖΑ καί ό άνω,

ΔΟΥΙΖΑ (εντρομος)' Ορίστε Κύριε |
ΡΩΜ. (άρπάζων αύτήν άπό τού βραχίονοζ) Πού 

ίβαλες τδ κολόβιόν, μου ;
ΛΟΥΪ£Α (ώ; α^ω) Μέ τρομάζετε Κύριέ μου.
ΡΩΜ, (όργί Ιως) Εμπρδς τελείωσον άνοστη, πού 

είναι τδ φόρεμά μου ;
ΑΟΥ1ΖΑ (ώζ· δίνω) ϊδ έδωσα είς τδν Γάσπαρο.ν 

νά τδ χαθαρίση,
ΓΩΜ. Ποιος σου τδ είπε ;
ΔΟΥΙΖΑ Κάθε πρωί συνειθίζω νά τδ παίρνω Κύ * 

ριέ μου.
ΡΩΜ. (άνυπομδνως) Πήγαινε ευθύς και φέρε το έ* 

δώ άμέσως.
ΔΟΥΙΖΑ (τεταραγμίνη) 0 Γάσπαρος Κύριε·.· ·· 

άνεγώρησε.
ΡΩΜ. Τδ φόρεμά μου σού ζητώ καί οχι τδν Γάσπαρον.
ΔΟΥΙΖΑ Αλλά τδ έπηρε μαζη του Κύριε.
ΡΩΜ. (άρπάζων αύτήν άπό την χεϊρα) Καί συ ά· 

δλ'α τδ ηςευρες και δέν μού είπες τίποτε . . . (σύρων 
αύτην βια\ωζ) Ανάθεμα ! , . . λοιπδν δλοι αυνοιμώ- 

τε εναντίον μου · . ·
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ΛΟΤΙΖΑ Α !
ΡίίΜ. Θέλετε νά μέ αφανίσατε, αλλά Οά σάς κά­

μω πικρώς νά μετανοήσατε {την ρίπτει κατά γη;·)
ΛΟΤΙΖΑ (Λραυγ άγουσα} Χοι, άοι. .. .

ΣΚΗΝΗ Ιί

ΕΛΕΝΗ και οί ά/ω-

ΕΑΕΝίΙ Τι συνέβη ; (τρνφερ&ς) Είσαι τεταραγμένος 
Ρωμαίε.

ΡΩΜ. (μμηχατων), Ερώτησον την θαλαμηπόλον σου.
ΕΛΕΝΗ. ΤΙ συνέβη Λουίζα;
ΛΟΤΙΖΑ (τζζαραγμίτη) Εις αυτήν την ύπόθεσιν 

υπάρχει μεγάλη περίπλοκη.
ΡΩΜ. (ακυπομόνως} ’Εξακόλούθησον . . .
ΕΛΕΝΗ, (σιγά πρό? τόκ ζΡωμαΐοκ) Πραυνθητι 

έΡωμαιε, σύ υποφέρεις, (π^ός τήν ΛουΙζακ) Εςα&ο· 
λουθεί.............

ΛΟΤΙΖΑ. (ταπεινή τη φωκη) Ειδον τον Γάσπαρον 
©που τον εσυρον οι στρατιώται.

ΡΩΜ. (εκπΛηκτος) Α . .... τι άλλο ήςεύρεις ;
ΑΟΪΙΖΑ. Οτι έφόρει τά ενδύματα σας, Κύριέ μου.
ΡΩΜ. ΠοΙα ;
ΛΟΤΙΖΑ Εκείνα τά οποία τού έδωκα νά καδαρίση.
ΡΩΜ. Και τά δποϊα ειχον παρά το προσκέφαλόν μου;
ΛΟΤΙΖΑ. Ναι.
ΡΩΜ. (ίκτός έαυτοΰ) Αθλια ! τι έκαμες ;
ΕϊΕΝΗ. Δέν ηκουσες περί τίνος επρόκειτο ;
ΛΟΤΙΖΑ. Ηκουσα νά λέγουν δι εν χαρτοφυλάκιον 

το όποιον έκλεψαν ....
ΡΩΜ. (πγίγωΐ κ^ανγη^ ά.Ιγονο) Χαρτοφυλακίων !
ΛΟΤΙΖΑ. Ναι.
ΡΩΜ. Θεέ μου! ηφανίσθην.
ΕΛΕΝΗ, πρός τόν ^Ρωμαϊον μετά τρυφερότη· 

χος) ^Ρωμαίε, θεώρησαν με; εΤυαι εγώ, ή φίλη σου? η
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€Ελένη σου* (χ.αθ έαυτην Λυπηρώς) μου! είναι Ικτδ< 
εαυτού. (σιγά π/χ Λονίζαι) ΠηγαΙνε νά έτοιμάστ,ς 
τά δωμάτιά μου.

ΛΟΠΖΑ. (κα$ έαντήκ) Κάτι σοβαρού υπάρχει έδώ, 
(ά,π^-ομ/π/) δμως δι’ δλα θά πληροφορηθώ. (απέρχεται)

ΕΛΕΝΗ (σνγκεχινημένη πλησιάζει τδν ^Ρωμαίοι) 
Γνωρίζεις τίποτε, ^Ρωμαίε, άφ’ δσα μας διηγηθη η 
Λοιίζα ; Θεώρησόν με, είμαι έγώ η ςΕλένη σου ή ούζο- 

* γος σου (γοχυπετης καί όακρνρ^οοΰσα') Ψώμαιε ζΡίο· 
μαίε, άποκρίθητι λοιπόν, άποκρίθητι πρός χάριν, σέ πα­
ρακαλώ γονυπετής προ τών ποδών σου . . . .

ΡΩΜ. (έγείρωκ αντή^ και μέ φωκηΐ πζπνιγμίκηχ) 
Ελένη μου, ήτ)ανίσθην . . · · έχάθην άνεπανορθώτως.

ΕΛΕΝΗ Αφρων τί έτραζας ;
ΡΩΜ. (ώζ* άκω) Τώρα αισθάνομαι τό βαού φορτ'ον 

τού εγκλήματος μου, Ελένη μου, γλυκεία σύζυγος μου, 
δέν υπάρχει δι έμέ σωτηρία.

ΕΛΕΝΗ. Σοι τό προεϊπον δτι τό χαρτοπαίγνιου, τό 
κατάρατου τούτο έλάττωμα ήθελε σέ φέρει είς τόν 
όλεθρόν.

ΡΩΜ. (παράφοροι) Ναι έχάθην !
ΕΛΕΝΗ. (παξίατ^ιρονσα αντότ πρ^σεκπ^ΐΰο) Επι του 

προσώπου του υπάρχει τι, οπερ λέγει είς την ψυχήν 
μου δτι ... .

ΡΩΜ. (έκτος έαντον) Ναι .... εζετέλεσα μυσα· 
ρόν άποτρόπαιον έγκλημα,

ΕΛΕΝΗ. (κ,Ιαίει) Σύ ^Ροψαΐε ; σύ ο εύγενης ιππότης;
ΡΩΜ. (ώς {Ελένη μου, έ/άρετε σύζυγέ μου,

να?, άπώλεσα την τιμήν.
ΕΛΕΝΗ. Θεέ μου ! Θεέ μου ! (φρικιώσά καλύπτει 

τδ πρόσούπον).
ΡΩΜ. Ναι την τιμήν . . . πας έντιμος πολίτης θά 

δικαιούται νά μέ δακτυλοδεικνύη.
ΕΛΕΝΗ. Εύσπλαγχνίαν, Θεέ μου, εύσπλαγχ4αν.
€ΡΩΜ. Ναι θά δικαιούται νά λέγτ4 .... νύΓος. · .
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δΐί Ιππότης ·· ·
ΕΛΕΝΗ. Α ! αποθνήσκω . ; .
ΡΩΜ. *Ο κληρονόμος τοσαύσης εύγβνείας . .. .
ΕΛΕΝΗ (ίναγχαΛιζομένη αύτόν χαΐ Λύζουσα) Σιώ· 

στα, 'Ρωμαςε I Σιώπα !
*ΡΩΜ. (έχτός έαντον) ΝαΙ δ ιππότη;, δ ευπατρίδης 

Δέ’ «Ριννύ . · . έκλεψε ! (ηΛήττων τό μέτωπο ν αντον) 
Κ,ατάρα ... ΝαΙ έκλεψα (ακίνητος).

ΕΛΕΝΗ (φράττουσα. διά τής χειρός της τό στόμα 
τον) Σιωπή .,. · σιωπή Ρωμαίε διά τδν Θεόν. (βΜ- 
χονσαή 'ΕΙίνη αότόν χαραφρονοΰντα, έχπ^απει Λχρα- 
τκαμίνήΐ φακήν Καί Α.ειποθϋρ.εΐ Λρό των κοδων τον )

^©ΧΤΕΛΟΣ ΤΗΣ Α'. ΠΡΑΞΕΩ^ςφί 
^^ΧΧΧΧΧΧΧ^ίΚΧΧΧΧΧΧΧΧ
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ϊκηνη; λ'.

Δωμάτιον μεγαλοπρεπ&ς συνεσχευασμένον, 
μέ Ούρας παραπλεύρους χαΐ έτέραν 

μεγάλην έν τω μέσω. *Ο Αρθούρος 
κάθηται έν πλούσια χαθέδρα. *Ο "Αν- 

λεϋς όρθιος ολίγον μακράν του 
θέντος, άκίνητος καί ύποχλινής.

ΑΡΘΟΎΡΟΣ καί ΑΝΑΕΎΣ.
ΑΡΘ. Τί άπέγεινε λοιπόν δ Ιππότη; Ϊ*ωμα1ος 

Δέ Ριννύ ;
ΑΝΛ, Τον συνώδευσα Μιλόρδε, μέχρι τών Ου­

ρών τη; φυλακή;·
ΑΡΘ. Τόπος άρμόζων εις τούς δμοίους τον.
ΑΝΑ. Αυριον, Εζοχώτατε, θά φέρωσιν αυτόν ίν- 

ταΰθα ϊνα παρ ^μών πληροφορηθί) ή δικαιοσύνη, έ- 
άν (τίναι αυτός δ ύπεζαιρέσας τό χαρτοφυλάκιόν Σας, 
αύτό έκεΤνο δπερ εϋρον έν τω θυλακίφ του.

ΑΡΘ. (^ιιιδιωκ) Ευχαρίστως θά ϊδω τον βαλαν- 
τιοτόμον τοϋτον ιππότην ((ραιΰρ&ς ίγιιρόιιικος χαΐ 
βραΜως ηεριηατ&ν) ’ΐίγόρασας τχ,άνθη διά τί)ν Κυ­
ρίαν Ι(Δορμάν : βτην θήκην έργασία; &διά τήν Κνρέαν 
Δερβίλ |
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ΑΝΛ. Να'ι, Μιλόρδε, έφεραν δέ ταύτα ποδς τάς 

Κυρίας έκείνας, αϊτινες ευχαριστούσα τήν Τμετέοαν 
«Υψηλότητα.

ΑΡΘ. (χαθ έαντότ) Τό χρυσίον μου καί οχι εμέ 
ευχαριστούσαν. Ω ! πόσον δύσκολον ει^αι νά άγάπήση ή 
γυνή διά τής καρδίας. (^πρός· τόκ *Α>'Μ.ϋχ) ίίρεσεν 
είς την Βαρωνίδα Δε Βετρύ ή διά την τοαλέτταν τη; 
άογυρά συσκευή;

ΑΝΑ. Μεγάλως ηύχαριστήθη, Αψηλότατε, εκ τή; 
πολυτελείας και κομψότητας αυτής, άπειράκις δέ μοι έζέ- 
φρασε τάς προς Τμάς έγκαρόίους ευχαριστίας της Μιλόρδε.

ΑΡΘ. (λ'αά' έαυζόχ) «II γυνή ευχαριστεί έκ καρδίας ; 
ή γυνή ήτις ποτέ δέν δύναται νά έχη τοιαύτην και μάλι­
στα οποία ή Βαρωνίς. . . Ω! έάν ή γυνή δέν έχη καρδίαν, 
πόσω μάλλον στερείται ταύτης ή γυνή τών Παρισίων, τό 
πρότυπόν καλλονής και άβρότητος, καί ήτις ώς γόησσα 
βασιλεύει και άρχει εν τή καρδία τού άνδρός. (τοκ 
ΑγΑεν^) Πόσον έςώδευσας δι’ αυτά ;

ΑΝΑ. ζΕκατδν πεντήκοντα φράγκα διά τά μιμητά άν­
θη, τριακόσια διά τδ κιβώτιον 4Τψηλότατε, καί χίλια διά 
τήν συσκευήν τής τοαλέττας, Μιλόρδε.

ΑΡΘ. (και αφφογητικώς) Θα ήταν λοιπόν χειριστής 
ποιότητας.

ΑΝΑ. Οχι, βΐιλόρδε* μάλιστα μο2 είπον δτι εσχάτως 
τά έφερον έκ Λονδίνου, καί είναι έκ τών μάλλον περιζη· 
τήτων εις τάς εύρειας αγοράς τών Παρισίων.

ΑΡΘ. (όργΙΛω<) Εκ Λονδίνου ;
ΑΝΑ. (Ταπεινως) Ναι, Μιλόρδε.
ΛΡΘ. Σέ Ιχλεύασαν ανόητε, (σαρχαστι,χως} Οί Γάλ­

λοι ούτοι θέλουν νά άτοδώσωσιν εις ήμας τάς κου­
φότητας των. (Πρέπει όμως νά άποκριθή 
τις προς αύτους δτι τδ Λονδϊνον δέν είναι τδ παρασκευα- 
στήριον τών κενοτήτων καί ιδιοτροπιών, ώς είναι οί Πα· 
ρίσιοι πολύ ελαφρότεροι τών κυμάτων τού Σηκουάνα των. 
Αλλά μάλιστα δτι τϋ Λονδϊνον είναι τδ άπέραντον χη* 
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μ^ίον χρυσίου δι ου ή ’Αλβιώνη, ή βασίλισσα των θαλασ­
σών αγοράζει τάς παρημελημένας υλας τών λαών, το 
μέγα τεχνικόν πνεύμα τών Αγγλων άποκαθιστά αύτάς 
είδη πρώτιστης χρησιμότητας (αυστηρωζ). Δί έσχάτην 
φοράν σοι έπιτρέπω τάδηκτικά ταύτα σκώμματα του 
πονηρού γαλλικού πνεύματος. (ρΧτίωκ 6α2άκτιον δπβρ 
Λαμβάνει ό ^Γ.Λΰ’ξ).Εντός αυτού θά ευρης τά πρδς άγο* 
ραν τού πολυτελεστέρου ωρολογίου μετά τής άλύσεώς 
του και δμοιον τού οποίου νά μη ύπάρχη έν Παρισίοις. 
Τούτο θέλεις φέρει πρδς τήν Κυρίαν Μαρκεσίαν ζ/έ Φαρ- 
νέλ. (κα0 έαυτόή Την ώραίαν εκείνην Γαλλίδα έπΐ 
τών χειλέων τής οποίας πνέει άγγέλουν μειδίαμα ένω 
έκ τής καρδίας της στάζει καταχθόνιος χολή. ( Έ?·τύ· 
Τθ>ς) Ανλιϋ §ν ώρολόγίον.

ΑΝΑ. (ταπεινως). Ενόησα Μιλόρδε.
ΑΡΘ. ( είρωπχως) όχι δμως γαλλικόν ώρολόγιον? 

επειδή ήθελε σημαίνει τδν χρόνον ώς διέρχονται αυ­
τόν ανωφελώς οί ελαφρόνοες Γάλλοι. ( ύπερηφά'τως) 
Νά ηναι λοιπόν άγγλικόν ώρολόγιον, διότι έάν εις 
τδν κόσμον εύρισκον πράγμα ωφέλιμον καί άναγκαίον, 
δέν θά είναι παρά εργον τού άπειρου πνεύματα.; τών 
Αγγλων. (μετ ό.Ιίγο'τ άνυπομόγως) Απήντησας τήν 
Κυρίαν τήν οποίαν είδομεν εις τδν χορόν;

ΑΝΑ, Από τήν νύκτα καθ’ ήν μοί έδείξατε αύτήν, 
Μιλόρδε, εις τήν μεγάλην αίθουσαν τού Κόμητος Δε* 
Ραδέν? εις μάτην άνεζήτησα αυτήν καθ’ Ολους τούς Πα­
ρισιού;. Απειράκις Οιέδραμον όλα τά βουλεβάρτα καί 
αύτάς ακόμη τάς άποκεντροτέρας οδούς τ^ς μεγάλης 
ταύτη< πόλεως, Μιλόρδβ.

ΑΡΘ. (ό^γί.Ιώς) Δεν μέ υπηρετείς πλέον ώς ά* ' 
παιτεί τό χρέος σου.

ΑΝΑ. (ζατζξίΥως) Μ,λόρδε . ..
ΑΡΘ. Χθες έπανείδον αυτήν πρδς τήν δδδν τών 

Βερσαλιών. Εκάθητο έντδς κομψού βχήματος συνο- 
δευομένη και υπό τίνος άλλης Κυρίας. ΕύΘύς έπληξα.
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διά τώΐ πτερνιστήρων τδν λμλέκ μου διά να τήν 
φθάσω. Μετ’ού πολύ τ^ν έφθασα, την είδον’ άλλ’ έ ω 
έκάλπαζον παραπλεύρως τού δχήματος αυτής, (όργί^ 
Αως) δ διάβολος, δστις πάντοτε αντιπολιτεύεται τάς 
έρωτικάς περιπέτειας μου, κατόρθωσε νά συντριβή ο 
άναβολεύς ! Κατάρα παρ’ δλίγον νά χάσω τήν ισορροπίαν 
καί νά πέσω, ό ιπποκόμος μου Τώμ άφιππεύσας έπεσκεύ· 
ασε τδν καταραμένου έκεϊνον άναβολέα, πλήν ήτο πολύ 
άργά διότι τδ £χηαα έζετράπη τής δδού καί μα- 
ταίως τδ άνεζήτησα. Ανάθεμα 1 Τδ έχασα . . . 0 ευή­
θης ιπποκόμος μου μετά εικοσαετή υπηρεσίαν -άντε- 
μείφθη δικαίως διά τήν έλλειψίν του ταύτην, διέταζα 
αύτδν νά λάβη τά πράγματά του καί άπέλθη οθεν 
ήλθε.... Καί σύ, Χνλεϋ, άποκατέστης άνίκανος τής 
υπηρεσίας μου.

ΑΝΑ. (ιαπβινως) Μιλόρδε.
ΑΡΘ. Σιωπή!.. ολόκληρος έβδομάς παρήλθε και 

δέν ήζεύρεις νά μοί ειπης τι περί τής άγνωστου μου. Αοι· 
πδν ύπαγε αναζήτησαν αδτήν καί εις τδ άκρον ακό­
μη τού κόσμου, εις τδν ούρανδν εις τδν αδην. Ενθυ­
μέσου δμως καλώς δτι μόνον δύο ήμερων προθεσμίαν 
σοί παρέχω. Εάν τήν άνευρης πέντε στερλίνας 6ά 
λάβης δώρον, Γάλλως έντδς τής αυριον νά έ- 
τοιμασθής καί σύ νά ίδης τχ όοη τής γεννήσεώς σου 
(διά νεύματος άήοπεμπει τόν ΑνΛ,εϋς* δστις ύπο~ 
κΜνας απέρχεται). Εκ τοσούτων γυναικών τάς δποΖχς 
έγνώρισα καί έζ’ ών ούδεμίαν ήγάπησα αύτη συνεκί- 
νησε τήν καρδίαν μου. Ω ! ναι τήν ειδον επ’ βλιγον εις 
τδν δλέθριον εκείνον χορδν καί δέν έλαβαν καιρδν νά μά­
θω τίποτε περί αυτής. ΙΙτο ωραία ώ; άγγελος και έν τή 
ψυχή μου διήγειρε τάς βαλάνους τού αδου .... Αλλά 
ποία νά ηναι τάχα . . . Τά πλούτη μου πάντα θά προ- 
σέφερον άνθ ένδς| ερωτικού βλέμματός της . . · Διατί νά 
ευρεθή ή γυνή ήτις έπέπρωιο νά άνατρέψη τήν εί- 
?^νην τή; ψηζή; μον ; νά διαταράζη εμέ, ίμέ διά τδν
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όποιον άθυρμα ήτο τδ υ~δ τοΰ κόσμου τα*
σούτω λκτρευόμενου ωραίου φύλου ; . . . ΪΔέ* θά δυ- 
νηθώ νά καταβάλω τδ πάθος τούτο; Τά πλούτη μου 
δέν θά ίσχύσωσιν όπως γοητεύσωσι την μυστηριώδη 
ταύτην Σιλφίδα ; Θά ύπενδώση καί άυ γραι άλλη 
Πηνελόπη ή Λουκρητία, και θά ιδη δτι τά θέλγητρά της, 
αί καλλοναΐ αύτής είναι άνθη έφήμερα μαραινόμενα 
ύπδ τής αύρας των στεναγμών καί τής βροχής των 
δακρύων.

ΣΚΗΝΗ
ΛΝΛΕΥΣ καί <5 άκώ

ΑΝΛ.
ΑΡΘ.

Μύτητος) Μέ έλησμονήσατε Κύ|ίΐ

ίσως αί έρωτικαί περιπέτεισί σας δέν αφή*

Μιλόρδε, δ Κόμης Αλφρέδος Δερνιέ.
Εμπρός.

ΣΚΗΝΗ Γ.
ΑΛΦΡΕΔΟΣ καί ΑΡΘΟΥΡΟΣ.

ΑΛΦ. ΚαΚ ήμέρα Μιλόρδε.
ΑΡΘ. ([αΥ οίχ^ύζητοζ) Μέ αλησμονήσατε Κύ|ΐΐ 

Κόμη.
ΑΛΦ. Μίλόρδδ...
ΑΡΘ. ίσως αί έρωτικαί πβριπίτβιαί βας δέν άφϊί- 

καν νά διέλθητε μίαν ώραν μιτά τ«ν φίλων βας.
ΑΛΦ. όχι, Μιλόρδί, έπίίδή καλώς γνωρίζ»τ. δτι 

δι’ έμέ έμαράνΟ/ισαν πλέο» τά άνθη τής ν.ότητος. 
(/ΐίΐύιωκ) Δι’ έμέ ποτέ πλέον δέν θά βλαστ^σωσι τά 
ρόδα τοΰ βάρος καί ηδη πέριξ ίμοΟ βλέπω βροχήν 
πεοόντων

ΑΡΘ. 
τοσοϋτον

ΑΑΦ.
ΑΡΘ.

και χάρις

φθινοπωρινών φύλλων.
Τί λέγετε, Κύριε Κόμη ; ύμιϊς τοσοΰτον νέο$ 
εύγενής, ιππότης τόσον έντελής . . .
Μέ έμβάλλετε είς άμηχανίαν, Μιλόρδε·
Πρδς βν αδυνατεί νά άνθέξ/ι πάσα καλλονή 
του ουραίου φύλο’υ ; Εν Αγγλία δπάρχει π<*
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λαιά τις παροιμία λέγουσα' σ Εις τά ά,θη τά γεμάτα 
»άπδ δροσίά, συχνά εύρ/σκει θάνατον ή χρυσαλλίς. ο

ΑΛΦ. Συγχαίρω ύμά?, Μιλόρδε, ΰτι έξορκειώθητε 
μέ τάς έγγικτικάς ,φιλοφρονήσεις μας.

ΑΡΘ. Την αλήθειαν καθαράν λέγω, Κύριε Κόμη. 
Και ώς φίλος δμιλών προς Υμάς, συμφωνώ ότι έμα- 
ράνθησαν τά άνθη της νεότητας σας, πλήν μόνον κατ’ 
επιφάνειαν. (χαριΕΓΖιζόμεκοζ) Αφ’ δτου έλαβαν την 
ίύχαρίστησιν του νά σας γνωρίσω, Κύριε Κόμη, πάν­
τοτε έφρόνουν και φρονώ ότι έν τω σκότει σπείρετε 
τάς συμπάθειας Σας . . ,

ΑΛΦ. Τουναντίον μάλιστα θά έπραττον, Μιλόρδε, 
εάν εϊχον . . . ·

ΑΡΘ. Επίτρέψατέ μοι, Κύριε Κόμη, νά σας ε’ιπω 
ότι τά πολυπράγμονα και σκανδαλώδη χρονικά των 
Παρισίων λέγουσι δι υμάς ότι εισθε έκ τών αίσΟη- 
ματιών έκείνων, τών φιλέρημων καί καθ όλα εύγενών 
φιλερώτων οϊτινες έκάφενδονίζουσι τδ δρέπανου αύ- 
τών εν τώ σκότει και τω μυστηρίω καί δρέπουσιν άνθη ποι 
κιλόχροα καί ευώδη ώς τά νυκτερινά έκεΐ^* τάήδύτατα, 
πολλά τών οποίων είναι ή άγαλλίασις τής φαίδρα; Ωρας.

ΑΛΦ. Εγώ, Μιλόρδε ; (/ζ^άιωτ).
ΑΡΘ. Βεβαίως υμείς, Κύριε Κόμη, ύμεΐς περί του 

©ποιου τοσοϋτον εύνοϊκώς εκφράζονται έν Παρισίοις.
ΑΛΦ. Μιλόρδε, μέ φέρετε εις απορίαν λόγων* εγώ δεν 

έχω τοιαϋτα προτερήματα όπως διεγείρω τδν θαυμασμόν.
ΑΡΘ. ΕισΟε πλούσιος, φιλάνθρωπος, άριστος πο­

λίτης, αί δέ χάριτες τής ψυχής σας έξισούνται πρδς ε­
κείνα; τού εύγενοΰς προσωπικού σας. Ευαρεστεί υμάς 
η μοναξία, ή δέ γλυκεία μελαγχολία σας ομοιάζει τά α­
πλά κοσμιοματά σας.

ΑΛΦ. Μεγάλως ευχαριστούμαι άποκτησας υμάς φί­
λον Μιλόρδε, επιτρέψατε μοι όμως νά σάς ε’ίπω ότι έ­
παινοι τοιούτοι και τοσούτοι είναι υπέρ την άςίαν μου.

ΑΡΘ. Πιστεύσατέ μοι, Κύριε Κόμη, ότι ουδόλως 
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υποκρίνομαι προς υμάς, μάλιστα συμφωνώ πληρέστκ- 
τα ό*ι τδ ασθενές τού ωραίου φύλου δέν δύναται ή να 
υτενδωαη ζΐς τάς χάριτάς σας, και ηθελον στοιχηματί 
χιλίας λίρας στερλίνας οτι έν τή καρδ οι σας υπάρχει 
έντετυπωμένη είκών την οποίαν λατρεύετε, καί ήτις δέν 
είναι κατώτερα υμών κατά τδ εύγενές τών αισθημά­
των, Αλλά τίνος πρωτοτύπου αρετής και κάλλους είναι 
ή είκών ; Τίνος χάριτος τδ οζομα ; Μ/ι ειπον. . .

ΑΑΦ. ΤΙ Μιλόρδε;
ΑΡΘ. Οτι περιπαθώς άγατάτε.
ΑΑΦ. Σας ήπάτησαν.
ΑΡΘ. Δέν ήδυνήθην όμως μέχρι τούδε, αγαπητέ Κύ­

ριε Κόμη, νά είσδύσω είς τδ μυστήριον τούτο καί νά 
γνωρίσω την γόησσαν Σειρήνα ήτις έγοήτευσί την καρ­
διάν σας.

ΑΑΦ, Πιστεύσατέ μο?, Μιλόρδε, ή καρδία μου άπδ 
πολλού ήδη έκλείσθη προς τά δελεάσματα τού ωραί­
ου φύλου, ('με.ΙαγχΦη,κως) και κατέστη, ούτως είπείν, 
ψυχρά και αναίσθητος ώς σκόπελος . · .

ΑΡΘ. (ίΛαρως) Εφ’ ού συχνάκις συντρίβονται τά 
απρονόητα πλοιάρια, αλήθεια προσφιλής Κόμη ; ^Θέ­
λετε νά πιστεύσω δ τι έκλείσθη πλέον ή Λαρδα σας ;

ΑΑΦ. Βεβαιωθήτε, Μιλόρδε, δτι άπδ δύω ετών 
ήύη ομοιάζει μέ άγονον έρημον έφ’ ής δέν φύεται πλέ­
ον ούδέν άνθος.

ΑΡΘ. Σάς πιστεύω, Κύριε Κόμη, διότι πιθανόν χα- 
ρίεσσά τις Σιλφίς αφού έδρεψε τά άνθη, παρέλαβε τα 
κλειδίον τής έρημου ταύτης καί ώς νέα Αικατερίνη, 
έρριψεν αύτδ δχι είς τδν Τάμεσιν, άλλ εις τδι Ση- 
κουάναν.

ΑΑΦ. Πιθανόν Μιλόρδε.
ΑΡΘ. Αλλά Κύριε, Κόμ.η, ήθελον νά ζητήσω παρ* 

υμών πληροφορίας περί εύγενούς τίνος και ώρα/α.ς Κυ­
ρίας, τήν οποίαν εϊδον είς τ.δν τελευταίον χορδν τού 
Κόμητος Δέ^Ραδέν, είς τδναύνδν εκείνον χορδν τδν όποιοι
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Ο ωχ» τ^ν παρελθουσαν έβδομάδα κχΐ οπού παρευρέ* 
θητε καΙ| υμείς Κύριε Κόμη . . .

ΑΛΦ. Και δπου δλίγον διεμείνατε Μιλόρδε.
ΑΡΘ. ΝαΙ επειδή κατεπείγουσαι υποθέσεις κατά 

δυστυχίαν μέ ήνάγκασαν νά άποσυρθώ. Η Κυρία εκείνη 
ητο μετρέα τό ανάστημα, είκοσύπέντε μέχρις είκοσιο- 
κτώ ετών, μάλλον ίσχνη, ωχρά, μέλανας εϊχε τούς ο­
φθαλμούς καί την κόμην. Πολύ κομψώς και έπιχαρί- 
τως εφερε λευκήν έσθήτα’ την κεφαλήν δ’ έκόσμει διά 
^οδοχρόων άνθέων.

ΑΛΦ. (κ&0' έαυζδΐ πίριαΛγώς) Θεέ μου I
ΑΡΘ. Ω πόσον ώραϊα ητο Κύοιε Κόμη . . . όποίαν 

άνέκφραστον γλυκύτητα έπνεον οί περικαλλείς δ* 
φθαλμοί της όποιον αγγελικόν μειδίαμα ηνθει έπΐ 
τών κοράλλινων χειλέων της.

ΑΑΦ (μίΛαγχοΛικως) Λοιπόν ητο ώραία Μιλόρδε ! . .
ΑΡΘ. Εντός τών άπεράντων εκείνων θαλάμων αυ­

τή έπισκίαζβ πάσαν καλλονήν. Τό βλέμμα της έκεραυ- 
νοβόλει, Κύριε Κόμη, τό μειδιάμά της ητο αυτόχρη­
μα γόητρον. ή I έάν ίκ του Παραδείσου έκφεύγουσιν άγ­
γελοι δπως έπισκεφθώσι την γην, βεβαιωθήτε Κύριε 
Κόμη δτι δ ωραιότερος τούτων είναι ή άγνωστός μου.

ΑΑΦ. (ώς άνω) Την Αγαπήσατε. Μιλόρδε ;
ΑΡΘ. Εμμανώς / ύπερμέτρως. Μετά τόν μοιραϊον ε­

κείνον χορόν είς μάτην άνεζητησχ αυτήν έν Παρισίοις.
ΑΛΦ. (καθ^ ίαυτόκ) Αναπνέω 1
ΑΡΘ. Γνωρίζετε πρός χάριν νά μοι είπήτε ποια 

είναι ιζ τοσοϋτον αξιέραστος εκείνη Κυρία ;
ΑΑΦ. (η^ο^υβημίκως) Δέν ενθυμούμαι έκ τών χ^* 

ρακτηριστικών ....
ΑΛΦ. Τώρα σάς λέγω καί το δνομά της !
ΑΑΦ. (όιαίως^ Καί είναι ;
ΑΡΘ. Τό ήκουσα παρά τίνος Κυρίας ητις πάντοτε 

έκάθητβ πλησίον της.
ΑΛΦ. (ύς άί'ω) Ονομάζεται λοιπόν:

_ 7
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ΑΡΘ. «Ελένη."
ΑΛΦ. (χαΫ έαυΐόκ) ®εέ μου 1
ΑΡΘ. (παρατηρ&κ αύτόκ προσεχΐιχ&ς) . Τήν γν*ί« 

ρίζετε, Κόμη; είπέτε μοι, παρακαλώ, ποία είναι, ά έάν 
ηναι άγαμος, θά γείνη Μιλέδη Δέ- Γοδάρ.

ΑΑΦ. Εάν δέ ήναι έγγαμος ;
ΑΡΘ. Πάλιν ήθελον τ^ προσφέρω τήν χεϊρά μο·.
ΑΛΦ. Καί έν περιπιώσει άποποιήσεως;
ΑΡΘ. (έγζόνως) Η έμέ, ή αύτήν, ή άμφοτέρους (Θά 

κάλυψη δ τάφος.
ΑΛΦ. (καθ' ίαυζύκ) Τψιστε Θεέ !
ΑΡΘ. Αλλ’ έάν δέν άπατώμαι, την γνωρίζετε, φίλ- 

τατε Κόμη· είπέτε μοι προς χάριν λοιπόν ποία είναι; . .
ΑΛΦ. Είναι αδύνατον .. . δέν δύναμαι νά την έν- 

θυμηθώ, έχω πολύ άσθενές μνημονικον ... Ας μεταβώ- 
μεν εις άλλο, Μιλόρδε. Μέ δυσαρέσκειαν μου ήκουσα δτι 
χθες την νύκτα έν τη λέσχη Δέ-Φέβρ σάς έκλεψαν 
χαρτοφυλάκων ....

ΑΡΘ. (άζημε.ίως) Περιέχον τρισχιλίας στερλίνας είς 
τραπεζικά γραμμάτια.

λΛΦ. Εγνωρίσατε τδν κλέπτην ;
ΑΡΘ. ΝαΙ, καί μεγάλως έλυπήθην διότι αύτδς άνή- 

κει είς την τάζιν μας' δλίγην δέ οικειότητα εϊχον με­
τ’ αύτοϋ (μέ Λ,ΰχηκ). Είναι εΐ; ευπατρίδης, Κύριε Κό­
μη, φέρει δέ καί παράσημου.

ΑΛΦ, *Ο άνάζιοςί
ΑΡΘ. ^ταπεικμ τί/ ^<ί>τΐί) «Τπάρχοοσι καί παρ* ιξ- 

μϊν, Κύριε Κόμη, έξ εκείνων τού; οποίους άδιστάκτως 
ήδύνατό τις νά παραβάλη μετά τών τοΰ άχλοι» τούς 
δποίους κλείει ί Ούρα της φυλακές.

ΑΛΦ. Επί τού άντικειμένου τούτου έγραψε καί δι­
άσημος τις Ιταλός ποίητης, δτι είς χρόνους βαρβάρους 
καί σκληρούς οί κλέπται έκρεμώντο έπί τών σταυρών, 
είς χρόνους όμως ύλιγώτερον βαρβάρους καί σκληρούς 
οί σταυροί κρεμώνται έπι τοϋ στήθους τών κλεπτών^,
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ΑΡΘ. Τοιοΰτος είναι ό βαλάντιο τόμος ιππότης μου2 
ΑΛΦ. Και ονομάζεται ;
ΑΡΘ. Εάν ευαρεστήστε διαβήτε εις τδ σπουδαστήριον, 

(δεικνύων) έχει δε έπι τίνος τραπέζης Θά ευρητε σημεί- 
ωσιν έν ή διαλαμβάνονται τά χαρακτηριστικά του Κυ­
ρίου έκείνου (ιΟ Λ.Ιφρέδος εισέρχεται εις τό ύΛ0(?δΐ- 
χθέν σπουδαστήριον ).

ΣΚΗΝΗ Δ'.
ΑΡΘΟΥΡΟΣ και ΑΝΛΕΥΣ

ΑΝΑ. Κυρία τις έπιΘυμεΧ νά ιδτ, την υψηλότητα σας.
ΑΡΘ. (μετά ζέσεως) Ποια είναι ; Νέα, πτωχή, η έκ 

ιών εύγενών ;
ΑΝΑ. Πέπλος καλύπτει τδ πρόσωπόν ττρς, Μιλόρδε, 

και ώς έκ τούτου δεν ήδυνηΟην ....
ΑΡΘ. Ας ίλθη (ό νΑνΛεϋς ύποκΜνας Απέρχεται). 

Ποία νά ηναι ; (ΘΜπων αύτήν ύρχομένην) Τι ώραΧον ε­
ξωτερικόν ! . . Αναμφιβόλως είναι εύγενης .... 4Οποία 
μεγαλοπρέπεια ! (ίΟ 'ΑΛ^ρέδος προβαίνει έζερχόμενος 
τού σπουδαστήριο», <5 όέ Αρθούρος πΛησιάζων αυτόν 
Αέγει χαμηΛο^&νως) Σάς παρακαλώ, Κύρίε Κόμη, νά 
μέ περιμείνητε εις τδ σπουδαστιάριον και μετ’ ύλίγον 
έρχομαι.

ΣΚΗΝΗ Ε'.
ΕΛΕΝΗ καά ό Ανω, ό ΑΛΦΡΕΑΟΣ 
«ν το) σπουδαστηρίω ή θύρα τού όποιον 

μίνει όΛίγον Ανοικτή.

ΕΛΕΝΗ (έκθαμβος Θ.Ηπουσα τόν ’Αρθούρον) Θεέ 
μου ! Αύτύς !
ΑΡΘ. (π,Ιησιά^ων αύτήν μέ χάριν) Ειμεθα μόνοι 
Κυρία, μη φοβήσΟε παντελώς. Μετά τίνος έχω την 
τιμήν νά ομιλώ ;
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ΕΛΕΝΗ έπιτρέψατέ μοι, βΐιλόρδε, νά μή άφαιρίσω 

τον πέπλον τούτον.
ΑΡΘ. (έντόνω;). Κυρία, ευρισκόμεθα εις Παρισίους 

καί ο^ι ίίς Προύσαν* εις Παρισίους όπου ή γυνή ά- 
πολαύει ελευθερίας οποίας καί δ άνήρ’ είς Παρισίους 
οπού τά δικτυωτά και οι πέπλοι τής Προύσας ποτέ δέν 
έκάλυψαν άπδ τοϋ βλέμματος τοϋ άνδρδς τά θέλγητρα 
του ωραίου φύλου, (ΐκετευτιν.ως') ΐψώσατε τον πέπλον έ- 
κείνον* ίπώς δύναμαι νά έξωτερικεύσω τού; διαλογισμούς 
μου προς Κυρίαν δλως άγνωστον ;

ΕΛΕΝΗ. Σας Ικετεύω, Μιλόρδε, έπιτρέψατέ μοι. ·
ΑΡΘ. (καθ' έαυτδν) όποιοι γλυκείς λόγοι! (μετά 

τίνος εύτραπεΜας). Κυρία, πρώτος βρος τδν δποΧον σάς 
προτείνω είναι τδ νά ανεγείρετε τδν πέπλον εκείνον·

ΕΛΕΝΗ Τδ θέλετε, τδ απαιτείτε Μιλόρδε ;
ΑΡΘ. (ταπίζζώς). Σάς καθικετεύω Κυρία.
ΕΛΕΝΗ (άνεγείρουσα τδτ πέπ.1ον> καθ' έαυτήν} 

Θεέ μου έπάκουσον τάς εύχάς μου.
ΑΡΘ. (έκθαμβος καί άγαΑΑόμενο;) λ I είναι αυτή.
ΑΛΦ. (παρά τήν θδραν, χωρίί νά τδν ίόωσι τά 

ΙπΙ τής σκηνής πρόσωπα· ./ίιπηρως καί Μαμβος9 
καθ' έαυτδν) 4Η Κυρίχ Δε- 'Ριννύ !

ΕΛΕΝΗ, (μέ εύγενές μεγαΛεΧον) Μιλόρδε είμαι 
έκείνη ήτις κατά τδν τελευταίου χορδν τοΰ Κόμητος 
ζ/έ- *Ραδέν ....

ΑΡΘ. (μέ χαράν) έπ’ δλίγον άπήλαυσα τής υπέρ­
τατης ήδονής τοϋ νά σάς θαυμάσω Κυρία ....

ΕΛΕΝΗ (συγκεχυμένη) Μιλόρδε . . ·
ΑΡΘ. (παράφορος π^ησιάδ,ων τήν *ΕΜνην) ΝαΙ 

σάς έθαύμασα υπέρ πάσαν άλλην γυναίκα διότι τά 
άγγελικά βλέμματά σας είσέδυσαν ίν τή καρδίςς μου, 
ήτις έως τότε ήτα ψυχρά καί άναίσθητος ώς έπική- 
δειος πλάξ τήν οποίαν ουδόλως μαλακύνουσιν οδδ^ 
αύιά τά θ?ρμά δάκρυα τών πενθούντων.

ΑΛΦ. (καθ' εαυτόν) Δυστυχή;!
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ΕΛΕΝΗ· (εύγζνως ά,πωβοΰσα σψώτιρα, αυτοί) Δίν 

$λθον ένταΰθβ, Μιλόρδε, δπως διακυβεύσω τά αίσθηματά 
οας, άλλα μάλιστα ϊνα έλκόσω την συμπάθειαν σας, την 
εύσπλαγχνίαν σας.

ΑΛΦ. (ώς άκω) Δυστυχής I
ΑΡ©. (προδάμως) Τί δύναμαι νά'πράξω υπέρ υ­

μών ; Τί έπιθψειτε παρ’ έμου, Κυρία ; Διαθέσατε έμέ 
αύτδν, τά χρήματά μου, πάν δ,τι κατέχω.

ΕΛΕΝΗ. Απολαύετε, Μιλόρδε, των θησαυρών τους 
οποίους σας έδωκεν ή τύχη, διότι δέν θά σας ζητησω 

δσον είναι δίκαιον καί οσον δύναται ^νά μοι προσ­
φέρω δ οΐ4τος ευγενούς Κυρίου.

ΑΡΘ. (η/ χά&σμα, κάθηχαι καί αν-
τύζ) Ευχαρίστως θά σάς άκροασθώ, Κυρία, και προσ- 
φέρομαι δπως σάς υπηρετήσω είς δ,τι παρ’ έμου ε­
πιθυμείτε.

ΕΛΕΝΗ Χθες την νύκτα, Μιλόρδε, άπωλέσατε χαρ- 
τοφυλάκιον περιέχον τραπεζικά τινα γραμμάτια. Ποίας 
έζίας ησαν αί συναλλαγματικα'ι έ>4εΙναι;

ΑΡ©. Διατί μοι Αποτείνετε τάς έρωτά,σεις ταότας;
ΕΛΕΝΗ ΐπεσχέθητε νά μέ άκροασθήτε, Μιλόρδε, 

και νά μοί παράσχητε παν δ,τι είναι έντδς των ορίων 
τής εδσπλαγχνίας.

. ΑΡ©. Τωόντι, Κυρία, έχασα £ν χαρτοφυλάκων πε­
ριέχον τρισχιλίας λίρας στερλίνας εις τραπεζικά γραμ­
μάτια.

ΕΛΕΝΗ έάν σάς παρεδίδοντο τά χρήματά Σας, ΒΙι- 
λόρδε, θά άπελύετε τον ένοχον;

ΑΡΘ. Και πιστεύετε, Κυρία, δτι πράττων ούτως 
ηθελόν ένεργηση ώς απαιτεί τδ δίκαιον ;

ΕΛΕΝΗ Εά' οχι ώς τδ δίκαιον, Μιλόρδε, του­
λάχιστον ώς απαιτεί ή εύσπλαγχνία.

ΑΡΘ. Καί τίς ήθελε μέ πληρώσω ;
ΕΛΕΝΗ (ια^£ίκω<:) έγώ, Μιλόρδε.
ΑΡΘ. (μζΐΰιων) ϊμεϊς, Κυρία ...
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ΕΛΕΝΗ Ος έλεος παρ’ υμών τό ζητώ ^προσ^9θνσα 

αύτφ θ^κην περνούσαν ποΛύτιμα Μη} Λάβετε τά 
κοσμήματα ταύτα, Μιλόρδε, πληρωθήτε καί απολύσατε 
τόν ένοχον. .

ΑΡΘ. (άΓο/^ωκ τ^ν θήκην, ί^φανζικως) Πιστεύ­
ετε λοιπόν, Κυρία, δτι είμαι άνθρωπος πολύ δΚ· 
λαιος ώστε νά στερήσω ί*μας τών τιμαλφών Σας λί­
θων, παντός δ,τι τέλος δύναται νά καταστήση λαμ­
πρότερες τάς χάριτάς Σας, την τοσούτον σπανίαν καλ­
λονήν Σας; Ο ! ποτέ άς μη ειπωσιν δτι δ Μιλόρδος Αρ· 
Οοΰρος Δέ Γοδάρ, λίαν άφωσιωμένος εις τό ώραϊον 
φύλον, κατεβιβάσθη έπΐ τοσούτον.

ΕΛΕΝΗ. Τί ζητείτε λοιπόν, Μιλόοδε ;
ΑΡΘ. ύ,τι ήθελεν απαιτήσει πας έντιμος άνθρω­

πος καί υμείς αυτή τό γνωρίζετε, Κυρία.
ΕΛΕΝΗ Δέν εννοώ Μιλόρδε, τί ;
ΑΡΘ. (αύοζηρως} Νά τιμωρηθή δ ένοχος I
ΕΛΕΝΗ (ΐκετευζικ&ς} Μιλόρδε !
ΑΡΘ. Μήπως είναι αδελφός Σας, Κυρία, και ώς έκ 

τουτου υφίστασθε τοσαύτην υπέρ αυτού συμπάθειαν ;
ΕΛΕΝΗ Οταν, Μιλόρδε, δίδη τις Ελεημοσύνην, δέν 

έρωτα τό δνομα τού εύεργετουμένου. ίΓίς ή ωφέλεια 
εάν τό μάθητε; Μήπως ή συνείδησίς σας αισθανόμενη 
τήν άγαλλίασιν ή τις προέρχεται Εκ τής άγαθοεργίας, 
μήπως ήθελε Σας ζητήσει τό δνομα τού παρ’ υμών 
εύεργετουμένου ;

ΑΡΘ. (μειδιων} ένόησα, Κυρία, είναι δ . . .
ΕΛΕΝΗ (ζζζαραγμίνη} Μιλόρδε ! . . .
ΑΡΘ. (καζαφ^νηζικως} Ηθελον νά εί'πω, είναι δ 

σύζυγός Σας, Κυρία.
ΕΛΕΝΗ (π^ια7χώς) Ο’ίμοι!
ΑΡΘ. (μέ πίκρίαζ) Κνρία Δε Ρίννύ, είναι κακόν ΰ· 

ποκείμενον δ σύζυγός Σας.
ΕΛΕΝΗ Πρδς χάριν, παυσατε, μέ φονεύετε...
ΛΡΘ. Εγώ να σας φονεύσω I ., Λαμ,-



'βίνων τήν χεϊρά Τής) ά! έάν ήδύνασ^ε νά Ιμβλέψητε 
ίν τη καρδία. μου οίκτον ήθέλατε αΐσθανθή δι’ έμέ.

ΕΛΕΝΗ (ωήοΰσα αύτδν' καθ' έαυτήν) θεέ μου/ 
ΑΡΘ. Από τής άποφράδος νυκτδς καθ’ ήν σάς εί- 

δον εις τόν χορύν έκεϊνον, όπου μέ ένεπλήσατε άδικων 
περιφρονήσεων, άπδ τής νυκτύς έκείνης σας ήγά- 
πησα... ·

ΕΛΕΝΗ (καΛυπτομύνη τό' π^οσωποκ καί μέ Λ'- 
πην) Θεέ μου, &$£ μου εύσπλαγχνίσθητί με.

ΑΡΘ. Σας ήγάπησα δσον άνθρωπος ποτέ δέν ή- 
γαπησεν, ^κλονίσατε τήν ειρήνην τ^ς καρδίας μου, 
ναΐ, διότι υπέρ τήν ζωήν μου αυτήν σας ήγάπησα ....

ΕΛΕΝΗ (γονυπετής καί εις άκρον περί.Ιυπος) Ε­
λεος, οίκτον, Μιλόρδε.

•ΑΡΘ. (ανεγεΐρΐύν αύτήν) όχι τον οίκτον μου, άλ­
λα την καρδίαν, τά πλούτη, τήν υ,ταρζίν μου Θέτω 
πρό τών ποδών σας. Διά σάς, ώ ίσάγγβλον πλάσμα, 
τα παντα £ίπτω εις τήν λήθην, καί τάς περιφρονήσεις 
οας καί πάν ο,τι αφορά τόν σύζυγόν σας.

ΕΛΕΝΗ (περιχαρής) Ευχαριστώ Μιλόρδε.
ΑΡΘ. (άναΛαμβανει τήκ θήκην ήν αύτη άφήκεν 

ΙπΙ τινοϊ πλησίον καρέκλας, τήν άνοΐγει, .Ιααβά' 
Πΐ ίκβιθεν ψέΜιόν τε επειτα θποόίθει αύτήν 'ετρδς 
τήν 'ΕΛίνην) Λάβετε, Κυρία, τούς πολυτίμους λίθους 
οας, (τρυφερών) εις εμέ δέ αφήσατε τούτο μόνον.

ΕΛΕΝΗ (ρετα Λύπης βΛύπουσα τδ βραχιύνιον 
χαΐ άντεπιατρέφουσα τήν θήκην) Ολα κρατήσατε τα, 
Μιλόρδε, άλλ άπόδοτέ μοι τό προσφιλές εκείνο βοα- 
χιόνιον.

ΑΡΘ. (προσεκτικών ίήετάζων αντδ) Είναι και ή 
βίκων τού Κυρίου Δέ 'Ριννύ. (συντριβών τδ βραγιό- 
7ΐον καί άπο^ιθων τδ μάρος οπού ύπάρχει ή είκων

^βΙΙ10·^01) τδ λέγετε σάς ανήκει, δέν είναι 
δμως άξιος υμών ^βεικνύων αυτή τδ άΛΛο μύρος 
τοβ βραχιονίου) II ε/κών σας, Κυρία, θά μεινφ παρ’,
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ΕΛΕΝίϊ (μκεζευΐΐκΖκ) Μιλόρδε σίς καθικετεύω. 9\ α
ΑΡΘ. Ούτε παρακλήσεις, ούτε δάκρυα θά ίσχύ- 

σωσιν ΐνα πεισθώ καί αποδώσω ποιούταν κειμήλιον.
ΑΛΦ. (λτα^’ Λχ?ηδκ όργίάως βντικρυ τής ήμιαπ- 

&γμίνηχ Ουράς} 0 ασεβής /
ΕΛΕΝΗ Πρδς χάριν, Μιλόρδε, άπόδοτέ μοε τήν 

εικόνα εκείνην. . . .
ΑΡΘ, Οσον άδικος τόσον καί άχάριστος εισθε 

Κυρία. Εγώ προσφέρω την τιμήν πρδς τδν σύζυγόν 
Σας, και υμείς δέν μοί χαρίζετε την εικόνα τής ό* 
ποιας τδ πρωτότυπον αυτός κατέχει ;

ΕΛΕΝΗ Σας έξορκίζω Μιλάρδε \. . .
ΑΡΘ. (σταθερως} Μάταιαι είναι αι παρακλήσεις 

σας’ ή είκών αύτη θέλει 4σθαι αδιάσπαστος σύντρο­
φός μου. Τώρα δέ Κυρία θά σας γνωστοποιήσω τούς, 
όρους τής συμφωνίας μας.

ΕΛΕΝΗ όποιοι ειναί ;
ΑΡΘ. (πΛησιάσας εΐ; τραπ&ζιόγ τι ΤΡ®!?ίι) 

σας άναγνώσω τδ ίγγραφον τούτο, Κυρία, έαν εύα* 
ρεστήσθε θά τδ αντιγράψετε, θά τδ υπογράψετε καί 
εκπληρώσετε δ,τι διαλαμβάνει. Ούτως άπολύεται δ 
σύζυγός σας άλλως τε θά τδν δδηγήσωσιν εις τήν φυ­
λακήν. (άΓαγίτ'τώ^χβΐ)

«Προσφιλής μοι Αόρδ Αρθούρε.
Τήν νύκτα ταύτην άναμφιβόλως θά έλδω εις τδ 

παλάτιόν Σας».
ΕΛΕΝΗ (^ρίχιώσα) όχι I ποτέ !
ΑΛΦ, (ώ? άκω, όργ/^ω<) Διεστραμμένε !
ΑΡΘ. Λοιπδν Κυρία δικαίως θά άτιμασθή .
ΕΛΕΝΗ (εις άκροΓ *Ο ^Ρωμαίος νά

άτιμασθη .... 6 ! μή, θεέ μου, μέ έγκαταλίπ-ης.
ΑΛΦ. (όρ/^Γί^ώς καί τΐ^ησίάζίΐ ιΕ^

Λεγην) Σας τδ ειπον ουδέποτε θά σάς έγκατέλιπον»
ΑΡΘ. ^Ιν Κόυη ? < . ,

I
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ΑΛΦ. (χαμηΐοφωγως καί θυμο&ιδως χρίς 

9Λρϋονρογ) Τώρα καλώς βλέπω, Μιλόρδε, δτι ή τάζις 
τών «υγενών δέν περιλαμβάνει μόνον κλέπτας, άλλα 
καί κακούργους καί προδότας.

ΑΡΘ. (μέ όργηγ) Λοιπόν ίτολμήσατε ; · . .
ΑΛΦ. (σοβαρως) ΝαΙ, καθότι ουδέποτε οπισθοδρο­

μώ προκειμένου νά Υπερασπίσω την αθωότητα.
ΑΡΘ. (σαρκασζικως) Πολύ δικαίως πρύ δλίγου 

μοί ίλέγετε δτι εχετε άσθενές μνημονικύν δτε σάς διέ­
γραφαν τά χαρακτηριστικά τής Κυοίας Δε- <Ρςννύ. 
ένόησα, καί είναι δίκαιον δτι ή τοσοΰτον χαρίεσ- 
σα ΚόμηΟσα ζ/έ* *Ριννύ ευρίσκει παντού θερμόν τινα 
υπερασπιστήν χάριν των θέλγητρων της.

ΑΛΦ. (ώς άζω) Φθάνουσι πλέον αί προσβολαΐ, Μι» 
λόρδε.

ΑΡΘ. (ώς άγ(^) Εύγε, νεαρέ μου έθελβρώδ, τέλος 
«ύρέθη έν τφ Σηκαυάνγ ή κλείς, ήτις δυναται ν* ά.- 
νοίξιη τήν καρδίαν σας καί εκείνην τή; άγνωστου μου, 
•τής έν τφ χορφ τοΰ Κόμητος ζ/έ- <Ραδέν. (τ.Λ/σνά- 
ζ(ύν τδν Α2(ρ^έόον μέ όργήκ) Αλλ’ υμείς, Κύριε Κό­
μη, άπτ.νώς μέ προσεβάλετε έν τφ παλατίφ μου, ναί, 
διότι μετήλΘετε τδν ωτακουστήν.

ΑΛΦ. (άπειΛητιχως) Χαλινώσατε τά; ύβρεις σας.
ΑΡΘ. (ύπερηράχως) έζέλθετε άμέσως έκ τοΰ οίκου μου.
ΑΛΦ. Αναχωρώ ή πλήν μάθετε δτι, πρΙν ή εύγε­

νής αυτή κυρία γίνη τδ παίγνιον τών αισχρών πα­
θών σας, ασπίδα ταύτης Θά ευρετε τδ στήθος μου, 
στήθος εύγε»οΰς ίππότου (<5 ’^7^ρέάος ηροσ^έρει τόκ 
6(>αχίοκά του Λρδς τ^ ίΕ2έκην, ό ’Αρθοΰρος τόν 
ίμποόίζιι χ.1ειόόκ(ύχ την θύραν}.

ΑΡΘ. (ίσχυ^ωτ) Ούδείς άλλος Οά έζέλθγι άπ’ έ­
δώ ή δ Κόμης Αλφρέδος Δερνίέ.

ΑΛΦ. (βύζό^μωο) Αρκοΰσι πλέον αι ύβρεις ! (ί^ά- 
2*ωΓ ^ι,σζό^ι,ον) Η αφήσατε έλ^Αθέραν τήν θυραν έ- 
κ»ίνην? ή ςχ; κτυπώ. Μιλόρδε, (ό Αρθούρε 
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νεται πρός τραπίζιδν τι Ιφ ον κεινται τά ηιστόΛιά 
τον’ ό ΑΛφρέόος δμως εύρισκόμενος πΛησιίστερον 
εά Λαμβάνει καί ίζαχοΛουβεϊ άπει.Ιών αύτόν) Στα- 
θήτε 9) δέν άντέχω εις την παραφοράν μου, ουδέ βήμα 
μη προχωρ^σητε, Μιλόρδε. (προσφορών τόν βραχίονά 
του πρός την σγεδόν Λειπόθυμον 'ΕΜνην έΙαχοΛουθεΐ 
ηροτεΐνων κατ αύτοΰ τό πιστόΛιον καί βυνοδεύων 
αυτόν μίχρ- της βύράς γεγωνυία. τη φωνή) Ανοίξατε, 
άνοίξατε την θύραν έχείνην, Μιλόρδε, μή διακυβευετε 
πλέον την μανίαν μου. Ανοίξατε / δ Θάνατος, Μιλόρδε, 
κρέμαται έπΐ τίίς κεφαλές σας.

ΑΡΘ. (άνοιξών τήν θύραν ίζ άτΐζΛπισίας Λίγβι 
καθ' έαυτόν σκ.Ιηρως καί όργΙΛως) Κατάρα! (πρός 
τόν ΑΛφρίδον) Περάσατε, Κόμη Αλφρέδε Δερνίέ, άλ­
λα μοί δφείλετε ίκανοποίησιν (ρίτττων αύττρ τό χει· 
ρόκτιον}.

ΑΑΦ. (Λαμβάνων αύτό καί σοβαρως) ΝαΙ, Μιλόρδε, 
®'ί» έξ ήμών Θα καταβ^ εις τδν τάφον, (όπίρχεται 
μετά τ>'ις

Ε|@ΤΕΔΟΣ ΤΗΣ Βζ. ΠΡΑΞΕΩν^Ι®
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ΣΚΗΝΗ Α'.

Αίθουσα ώς έν πρώττ] πράξίΐ.

'ΛΟΠΖΑ καί ΓΑΣΠΑΡΟΣ

ΛΟΤΙΖΑ (γΛβνάξουσα τδν Γάσπα,ρον είσερχόμε- 
νον) Αντί νά καθαρίσιρς τά φορέματα τοΰ αύθέντου, $- 
θέλησες μέ αύτά νά κάμης τδν Ιππότην. '.Βλέπεις, 
ζαναμωραμένε γέρο, πόσον αξίζουν τά παρασημοφόρχ 
ένδύματα ; Σου έχρησίμευσαν ώς διαβατηρι διά την 
φυλακήν. Ελα λοιπδν, ^ίλΐε* τί; έγίινες σοβαρός φι­
λόσοφος ;

ΓΑΣ. (σοβαρως) Εχεις διάθεσι νά γελάσης σπουρ- 
γϊτόμυαλη.

ΛΟΤΙΖΑ. Ελα .... ελα δέν γελώ πλέ ον (πίησι- 
άζουσα αύΐόν) ’Αλλ είπέ μου πώς σε Ελευθέρωσαν

ΓΑΣ. Θά έπείσθη Ε δικαιοσύνη οτι δέν έκλεψα.
ΛΟΤΙΖΑ. ΐκλεψε λοιπδν . . .
ΓΑΣ. (άννποιιόνως) Ποιος ; Νά σου ’πώ Λουίζα μη 

μ.έ θυμόνγς* άκοΰς ;
ΛΟΤΙΖΑ Δέν λέγω δι’ έσέ.
ΓΑΣ. Διά ποιον λοιπόν ;
ΛΟΤΙΖΑ Διά τδν αύθέντην.
ΓΑΣ. (άρπάζνν ανζην άπδ την Σάίπα
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κακδ θηλυκό.
ΛΟΤΙΖΑ [άπειίοΰσα. αύτόν) ΑΪ1 ώρ$ καλ$ ! κάτου 

τά χέρια άλλίώς . . .
ΓΑΣ. ηές μου, ποΤος σου είπε πώς δ αύθέντης. · . .
ΛΟΤΙΖΑ Εσύ.
ΓΑΣ. [έκθαμβος) Εγώ ; . . , . Φεύγα, ψεΰστρα /μπερ- 

δεψιάρα.
ΛΟΤΙΖΑ. Είναι φανερδν, Γάσπαρέ μου, δτι συνέλα- 

βον τδν αύΟέντην μας ....
ΓΑΣ. [όργ’.Ιως) Σώπα κακή γυναίκα ....
ΛΟΤΙΖΑ (όιακόπζουσα αύζόν) ’Αφοΰ σέ απέλυ­

σαν .,..*£! δικαιοσύνη άνεγνώρισβν δτι τά φορέματα, 
δέν ησαν ίδικά σου, αλλά τοΟ αυθέντου ....

ΓΑΣ. (Ικστατικός) Στρίγκλα ! Δαίμονα ! ποϊος δι· 
άβολος σου τά είπε ούλα ’τοΰτα ;

ΛΟΤΙΖΑ. [γεΛ&σα) Σύ . . .
ΓΑΣ. έγώ ;
ΛΟΤΙΖΑ. (χαθ έα·>ζηκ) Πόσον εύχαριστουμαι! δ 

πώς έξέχασε!
ΓΑΣ. Κ,ατηραμένη ! πόσο μέ θυμόνειςΙ
ΛΟΤΙΖΑ (τρυφίρώς^ Μ’έμέ τά έχεις, Γάσπαρέ μου, 

μέ έμέ δποΰ τέλος πάντων άπεφάσισα . . .-.
ΓΑΣ. (όποί.Ζέ,τωζ ζήν ΛουΙζαν) Εχει κάτι μά- 

τΐα . . . (πγό£ τ^γ Λονίζα,γ) τΐ αποφάσισες ;
ΛΟΤΙΖΑ (.τ^^σιά^ουσα αύεδκ) Νά σέ αγαπήσω.
ΓΑΣ. [καθ' έαντόκ πιριπατωκ καί Λ^οση^ιούμεΓος 

δΐί δέτ '^κουσβ) Τά λόγίά της, τά καμώματά της μ’ 
άσηκώσανε τδν νοδν.

ΛΟΤΙΖΑ [άκο^Ιονθονσα αυτόν) ΝμΙ τδ άπεφάσισα 
[καθ' ίαυτην) τί άνόητος !

ΓΑΣ. [στρεφόμενος μετά, σοβαρότητας ιύρίσκεταί 
ά,Λίνανττ ζης Λουίζης ζτρός ήν όνσηρεστημίνος λί~ 
γει) τΐ άπεφάσισες λοιπδν πανούργε άλωποΰ ....

ΛΟΤΙΖΑ [καθ έαυτήν) ή αρκούδα πλησιάζει [μό 
μεγάΛην ίρντοτροπίαν) Νά οέ αγαπώ έως τήν τε-



λενταίαν στιγμήν τής ζ·ής μου.
ΓΑΣ. (ανιχαιτίζων έαυτό/) Χίλίαις ψοραΎς μού 

τό είπες, δέν σού πιστεύω άλλο. Ποτέ σου (κωμιχώς).
ΑΟΤΙΖΑ (καθ' έαυζήν) Πρέπει να κάμω κάθε θυ­

σίαν διά νά ευχαριστήσω την περιέργειάν μου. (έν πα· 
ρα^ορά) έλα, έλα νά φιλιωθώμεν. Εγώ πρώτη ζητώ 
βυγχώρησιν άν καμμίαν φοράν σέ έθύμωσα. Πίστευσέ 
μου, Γασπαράκη μου, έπικράθηκα πολύ δποϋ σέ εΤχον 
είς τάν φυλάκιά».

ΓΑΣ. (ά,γαΛ2όγ.8ν^ζ) Αλήθεια τό λές, Λουίζα μου;
ΛΟΤΙΖΑ Αμη τ(, ψέμματα ; έλα τώρα ο,τι είπαμε 

νερό κι’ αλάτι.
ΓΑΣ. (ώ< &νω} Αγάπη μου, κυρά μου, Λουίζα μου! 

Τί νά σοΰ *πώ, ύπέφερα πολύ δπού ήμουν μακρύα 
άπό σέ. όμως μείνε βέβαιη πώς καλλίτερα ήθελα νά 
καθήσω δλη μου τά ζωή εις τά φυλακή παρά νά πά- 
Θιρ τέτοια ’ντροπη δ αύθέντης.

ΛΟΤΙΖΑ (χαθ' έαντ^ν) Εφθάσαμεν είς τό προκεί- 
μινον. (σιγά πρός τόν Γίσπαρον) Μά πί; μου, νά 
•έ χαρώ, πώς ίλαβεν υποψίαν ή δικαιοσύνη δτι δ 
αύθέντης Ικλεψεν; (έκφ ύ Γάσπαρος ίζιζάζιι περιζ 
μήπως άκσνσθ^, ανζη Λίγτι κατ' Ιδίαν] ό νέος τί­
τλος τού αύθέντου δέν τού προξενεί πλέον καμμίαν 
έντύπωσιν.

ΓΑΣ. Ιδού πώς είναι η υπόθεσις.
(σοδαρώξ) Μά Λουίζα, γΐά ΐδές, ούτε λόγο μη βγέ- 
λιρς άπύ τύ στόμα σου γΐά τύ Θεό, ειδεμή . . .

ΛΟΤΙΖΑ. Μπ&! τΐ λόγΙα μοΰ λές! Σού τό Ορκί­
ζομαι είς την άγάπη μας. \καθ έαντήν) Πάντα με τό 
νού σο».

ΓΑΣ. (ώ? άνω] Πρέπει νά ’ξεύρνις πώς μ’ έπηγαν 
δίς την φυλακήν . . .

ΛΟΤΙΖΑ Καί είναι φοβερά ίκείνη ά φυλακά »
ΓΑΣ. Είναι ή ίδια η κόλαση καί δαιμόνιά της εί­

ναι όσαις μάγκαις τή; κάμνονν την έπίσκεψιν.
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ΑΟΊΓΪΖΑ. (μιιόιωσα) Μέ δίκαιον λοιπόν λέγω όη 

καί, σύ θά έπαιξες το πρόσωπόν τού διαβόλου εις 
έκείνην την κόλασιν.

ΓΑΣ. Αν θέλτρς μη παίζης.
ΛΟΤΙΖΑ. Επειτα τί άπέγεινες ;
ΓΑΣ. Εκεϊ εύρίσκοντο τρεις χαμεριέρηδες άπό τ$;ν 

λέσχην Δε- Φ'εβρ, οί όποιοι μ’ έγνώριζαν καί επομέ­
νως έφανέρωσαν ότι είμαι δ καμεριέρης έκείνου ό­
που εύρίσκετο σιμά εις τόν Αόρδον τόν Αγγλον εις 
την αίθουσαν τού παιγνιδιού, καί ότι τά φορέματα 
όπου εύρέθηκε τό καταραμένο έκείνο χαρτοφυλακίου τέ­
τανε του αύθέντου μου. Επειτα λοιπόν ό επιστάτης τού 
Λόρδου, ένας διαβολάνθρωπος, έκείνος ό ίδιος δποΰ ήλ­
θε καί μ’ έσύλλαβε, μαζη με δύο ύπηρέτας τού Κυ­
ρίου Αγγλο» έβεβαίωσαν ό'τι έκείνο τό χαρτοφυλά­
κων -ητανε τού αύθέντου των. Αφού έγειν^κανε οδ- 
λα ετούτα τ άνακατώματα, ουλαις έτούταις ή έξέτα- 
σες, μέ ελευθερώσανε καί δεν έκριναν εύλογον νά 
μέ πάνε εις τον Αόρδον νά μέ ίδη. Μού έδωσαν έ­
πειτα τά φορέματά μου, τά έφόρεσα καί έκείνοι έ- 
κράτησαν τού αύθέντου μου τά φορέματα.

ΛΟΤΙΖΑ. Καί ό αύθέντης λοιπόν ;
ΓΑΣ. {κΛαΙωκ) *Ο παύμένος! τόν έπιάσανε.
ΛΟΤΙΖΑ. Και πού είναι; εις την φυλακήν ί
ΓαΣ. ίσως έως τώρα θά τόν έπηγαν. Λ ! ήθελα 

νά ύπόφερα έγώ καλλίτερα · έκείνη τη φυλακή πα­
ρά ό ταλαίπωρος δ αύθέντης μας. Επροσπάθησα, λέγων- 
τάς τους ότι έγώ ·$ίμουν δ κλέπτης, άλλα δέν ήθέ- 
λησαν νά μέ πιστεύσουν.

ΛΟΤΙΖΑ. Θά ίτο όμως μεγάλη θυσία.
ΓΑΣ. Τά πάντα πρέπει νά υποφέρωμίν γίά τούς 

καλούς άφεντάδες μας.
ΛΟϊΙΖΑ. ('σιγά) Τού; έντιμους έννοείς καί /χι τούς 

κλέπτας.
ΓΑΣ. (σο^αρώς) Σώηα ! σώπα σού λέω, είδέ μ λ
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Α ! μά εσύ μέ πνίγεις—3χ έδινα ούλο το αίμα μου 
γΐά νά μή λάβη τέτοια ’ντροπή ό αφέντης.

ΛΟΥΙΖΑ. Κ. έγώ δέν Θά έδινα ούτε ττρίχ_χ τή; κε­
φαλής μου. (γεΛωσα) Γείάσου ανόητε γέρο !

ΓΑΣ. (όργΙΛ,ως) Ντράπου !
ΑΟΤΙΖΑ (ώί Γειά σου γέρο ταρτούφο. (<ρεύ* 

γει δρομαΐΐύί)
ΓΑΣ. (ώ; άκω) Α ! γυναίκες γυναίκες ! Λαλά έ­

λεγε έ συχωρεμένος δ παππούλης μου πώς εϊσαστε τά 
δαιμόνια τοϋ κόσμου. (έ^ίπωτ την ’ΕΛένην

βραδέως χαΐ εις άκρην περίΛυπον ) Δυστυχή; 
κυρά μου! δέν μέ βαστ^ η καρδιά μου νά πα^δηοικ- 
βθώ έμπρός της. φεύγει κΛχίων)

ΣΚΗΝΗ Β'.

ΕΛΕΝΗ, μόνη
ΕΛΕΝΗ ΔιατΙ «Ρωμαίε δέν ήθέλησας ν’ άκούσ^ς 

τά; συμβαυλάς μου ; Κ,αί δέν σέ Αγάπησα άρκούντως, 
ώστε εις τόν έρωτά μου ν’ άνεύριρς δ,τι έπόθει ή ψυ­
χή σου ; τί ζητείς πλέον παρ’ έμοδ ; Δεν (λησμό­
νησα, σκληρέ, τού; όρκους μου προς τόν ’Αλφρέδον 
πρός 3ν δπεσχέθην έρωτα άτελεύτητον ; Δέν ήνωσα την 
ψυχήν μου μετά της {δικής σου ; . . . Αλλά φεϋ ! οπαία 
βάσκανος ειμαρμένη σοι ενέπνευσε τό αγενές εκείνο πά­
θος τ» δποίον σοΐ έφερε την απώλειαν τής τιμής, τοϋ 
λαμπρού τούτου δώρου διά τό οποίον δικαίως έπαί- 
ρεταί τις έν τ^ κοινωνίιγ ; (γοκνκ.Ιίκης) Θεί μου ! οϊ- 
κτειρον δυστυχή ίκέτιδα, μητέρα έπικαλουμένην παρά 
σοδ συγγνώμην υπέρ τοϋ πατρό; τοϋ άτυχοϋς εκείνου 
αθώου πλάσματος (ίεικχύουαα εις πα^ακειμίνην αί­
θουσαν. ΕγεΙ^ειαι'ι. Τί θέλει πλέον άπό έμέ ; Νά τόν 
αγαπήσω ; Οχι ποτέ . . . Φρίττω εις την άνάμνησιν 
ταύτην (πίπΐει σχεόόΐ ^Ιειπόθυμος επί ζίΓΟζ σχίμ·. 
τιο  ̂ος).
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ΣΚΗΝΗ Τ’.

ΛΛΦΡΕ40Σ και ή άκω

ΆΛ,φρΐθο^ εισέρχεται βριόέως έκ τής μέσης 
θύρας).

ΑΑΦ. Προ δυο έτών δέ» έπάτησα τδ κατώφλιον 
τής αιθούσης ταυτης. Ευτυχής ήμην δτε έβλεπον τήν 
Ελένην δχι σύζυγον ουδέ μητέρα καί ή καρδία της 
είς έμέ άνήκεν δλη. Καί τώρα .... Α ναΐ, άκόμ?τ 
τώρα τήν αγαπώ, πλήν πολύ μάλλον τήν συγκλαίω. 
(ΙΊαρατηρώκ πέριζ β.Ιέπει τη? *ΕΜκητ* καθ' ίαυτόκ) 
Δυστυχής! 'Οτοΐαι λυπηραι σκέψεις ταράττουσι τήν ψυ­
χήν της. (πΛησιάζωκ α.ντή? καί μέ φωκηκ συγκέ· 
κιγημένηγ) Κυρία ζ/έ-4Ρινύ.

ΕΛΕ. Τΐς είναι ; Ποιος μέ κράζει; (έτΓρο/ίΟζ·).
ΑΑΦ, (καθ' έαυτδή Πόσον ύποφέρεε.!
ΕΛΕΝΗ. (άναΛαμβάκουσα) Κόμη!
ΑΛΦ. Μήπως προέλαβον, Κυρία, τήν βδγενή πρός- 

κλησεν 4Τμών ;
ΕΛΕΝΗ. Οχε, γενναίε Αλφρέδε’ τώρα υπέρ ποτέ 

έχω άνάγκην τής υπερασπίσεώς σας. Φρίττω νά σ&ς 
ε’ίπω ότι ... .

ΑΑΦ. Εννοώ Κυρία. Λεπτομερώς έμαΟον τήν δυ­
στυχίαν Σας.

ΕΛΕΝΗ, (πγίγουσα στβκαγμδκ) Καε ής«ι$ριτε I
ΑΛΦ. Ναι, Κυρία, μέ άκραν λύπην μου , · . δτ» 

ό ίππότης . . .
ΕΛΕΝΗ. (περί.Ιυπος) Προς χάριν σιωπήσατε.
ΑΛΦ. Τδ θέλετε Κυρία;
ΕΛΕΝΗ Σας καθικετεύω, Κύριε Κόμη.
ΑΛφ, (/ιεγα.ΙοΛρεαως) Αιωνίως θέλω σιγήσγ, 

Κυρία.
ΕΛΕΝΗ (αε^αγχοΜκως) Ευχαριστώ.
ΑΑΦ. Πιστεύσατέ μοι, Κυρ/α, ή δίψα τής έκδι·- 

κ’Ίΰεως έσβέσθη έν τ^ καρδία μου άφ’ δΐου μοί τδ έ·
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πέβαλεν δν βλέμμα σας προ δύο ετών.
ΕΛΕΝΗ (ίαπεικ^ τβ $>ωη/ χαι είζ &κρο? Λ8ρί~ 

Ίυπος) Γνωρίζω καλώ; δτι έν τή καρδίοι σας έμφω- 
λεύει ή εΰσπλαγχνία καί οχι ή έκδίκησις. Ναι, ή εΰ- 
σπλαγχνία την οποίαν δακρυρροοΰσα έζήτησα παρ’δ- 
μών, ώ άσύγκριτε άνθρωπε, υπέρ έκείνου δστις στε­
νάζει έν τή φυλακή. Φρικιώ σκεπτομένη μόνον Ο­
τι. άλλ’ είπέτε μοι σείς, Κύριε Κόμη, ημην αξία τύ­
χης τοσοΰτον άθλιας ;

ΑΑΦ. 0 στέφανος τοΰ μαρτυρίου έστεψε πάντοτε 
τάς έξόχους άρετάς. Πόσον δέ εύγενής, πόσον ένάρετος 
είσθε, Κυρία, τδ γνωρίζω πρδ δύο έτών οτε είς αύτήν 
έδώ τήν αίθουσαν μοί είπατε . . .

ΕΛΕΝΗ (ώς ακω) Οτι Σάς ήγάπων. (μ/ρίΐ /κ- 
θαμδοζ άκροαζομένη τόκ ’ΛΛφρόόβ)1··)

ΑΑΦ. Λέξεις στάζουσαι νέκταρ, πνέουσαι άμβρο· 
σίαν, λέξεις αΐτινες Θέλουσι καταβή μετ’ έμοΰ είς τδν 
τάφον. δ)έ ήγαπάτε καί έγώ ένόμιζον έμαυτδν τδν 
εΰδαιμονέστερον τών θνητών. Εκτοτε, Κυρία, είμαι δ 
δυστυχέστερος άνθρωπος, έκτοτε τά πάντα έξηφανί- 
σθησαν μέ τήν ελπίδα τοΰ νά σάς άπολαύσω, άφοΰ 
ή έλπίς αυτή ήτο δι’ έμέ τδ πάν έν τή κοιλάδι ταύτη 
τών δακρύων.

ΕΛΕΝΗ, (έχίδς· έαυτης) Ω πόσον λυπηρά είναι ή 
άνάμνησις τοΰ παρελθόντος.

ΑΛΦ. (έζάγωγ τοΰ κόλπου τον μαραμμίκα τικά, 
&κθη). Τφόντι, Κυρία, φρικώδες είναι δι’ έμέ τδ 
παρελθδν, καί έξ αδτοϋ ουδ'ιν άλλο μοί έναπολείπε- 
ται, ή αί γλυκεϊαι αύται αναμνήσεις.

Τδ δόδον τούτο τδ όποιον έκρατήσατε πρδ δύο έ­
τών εις ενα χορδν δλίγον πριν ή νυμφευθήτε, ώ! ναέ 
τδ £όδον τούτο πεσδν άπδ τής χειρός σας ίλαβον καί 
τδ έβρεξα μέ |τά δάκρυά μου. Τδν κλάδον τούτον 
ίάσμου, τδν όποιον πρδ ένδς έτους άγνή τις κόρη είς 
άλλον χορδν Λρδς υμάς έδω^ε και τδν οποίον έπ'ι τι-
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νος ζ^ρχς έγκατελείψατε, έν άγνοί# σας έ'λαβον καί 
έπ αύτοΰ έρευσαν τά δάκρυα μου. Τδ κλωνίον τούτο 
λουίζης τδ όποιον εις τινα άλλον χορδν σάς προς- 
έφερεν είς ιππότης κάΐ έπι του σκίμποδος άφήκα· 
τε, τδ έλαβον, Κυρία, καί έπ’ αυτού πολύ έκλαυσα.' 
Αλλο τι ίδικόν σχς δέν μοι έμεινεν, ή τά μαραμμέ- 
να ταϋτα άνθη τά όποια κατακαλύπτω διά δακρύων 
και φιλημάτων.

ΕΛΕΝΗ. (ώς άνω) Είς τούς χορούς εκείνους, Κό-’ 
μη, έθαύμαζον την εύγενή συμπεριφοράν σας.

ΑΛΦ. Αφ δτου δμως τά πάντα έλησμονήσατε, παν­
τού η δυστυχία παρακολουθεί τά ϊχνη μου. Μοί έπε-' 
βάλετε ν άγαπώ τον σύζυγόν σας ώς πρότερον, καί 
σάς ύπήκουσα. Βίε προσεκάλει είς την οικίαν του ά- 
γνοών τάς υποσχέσεις σας καί μοι παρεπονεϊτο διά 
τάς αποποιήσεις μου. Πλην ήδυνάμην νά έλθω, Κυ­
ρία ; Ηδυνάμην νά έλθω εις τον οίκον, δπου μοι ύ- 
πεσχέθητε έρωτα άτελεύτητον ; θέΛων όέ
τά .Ιάβη την Χεεξ>α 'Ε^ένης μετανοεί καί 
συγκεκινηαένος .Λέγει) Λήθη άς κάλυψή τά πάντα, ή- 
γαπήσατε πολύ τον πατέρα σας, και άγάπώσα αύ- 
τδν έ'επληρώσατε τδ κύριον τών καθηκόντων σας. 
(μέ ίμφαντικητ Λύπην) Αλλ ό πατήρ σας · . .

ΕΛΕΝΗ^κ Λαίουσα) Συγχωρήσατε τον, Αλφρέδε, ά* 
ναπαύεται εις τον τάφον.

ΑΑΦ. Ευτυχής εκείνος, άλλ’ έγώ, Ελένη ; . . . Φευ! τδ· 
κατά τής οικογένειας μου φρικώδες μίσος του παρηκο- 
λούθησεν αύτδν είς τον τάφον. Τδ μίσος εκείνο αν 
και άθωον μέ κατέστησε τδν δυστυχέστατον τών άν« 
θρώπων. Τδν έσυγχώρησα δμως, Ελένη* τδν έσυγχώρη^' 
σα διότι ητο πατήρ σου. ΓΙλήν άφ’ δτου βάσκανος 
τύχη μας έχο>ρισεν, ώρκισθην νά σας υπερασπίζω. Αί 
άρεταΐ, ή τιμή σας άπαιτοϋσι τήν βοήθειαν τού βρα* 
χίονός μου. Πιστεύσατέ μοι, ή ζωή μου είναι ούδέν α­
πέναντι ταυτης,

4



-- . -

> ■ . > «> δς πόοο ' έ ■ ία - ’ * ■ ί
■ ; ί· έπ ■· ιεϊ ί ’ ■

.. . : ■ Γ' '
? . ί> ' · : ” .

■ ' ή ! Είναι

. ■ · · ■ ·
< ·:.Λ -

- , ". —Λ I β ία ' ; ■ ■

■ · » » ·♦ _ ■ ■
: (χα - '■ Η - ■

Ε ■ ' ’ ' ■
Οόυ τού ε^ε’ ■ ^·'·'■ { ?

; .
.■ </.. ■/ Δε ■' ■

//-. ή!*πώς ε*

!.. ·. θ ■ ·/'' ·: · λ
.'■· β .· ■ -
πτει πάλιν. ■ 

■ ’4
, «* . ,’ ,

ΑΛΦ αύιην) Πραυνθήτε,· Κυρικ? ο θ$·
ί?. ·'■'< - ■ ■

ΑΛΦ- ·.'' , ' ■ ’
. > ' ':.Ι λ

ΑΛΦ, ¥ ·.; ■
• ,ζο ?,·» μου. Εαν ο Μιλόροος δας καλ-,^ί)

,;:φ <//.;. Λ ·;ώ
■

■ . *
Ε' λ - ■ ■' ■



&»»»» 30

’^Ζ'ί σκοπούς άποτροπαίους ;
/ ΑΔΦ. Ελπίζω ο.τι Θ

χρυων σας* Εν -βΐ^δήποτε όμως περιπτώσει ένθυμη·* 
δητι, Κυρίας νά μοί γνωστοποιήσατε δι* ίπιστολης 
την ώραν καθ ;υ παλάτιόν τον*
οποο Θα σας ακολουθήσω. Παρακαλέσαιε τον ώς σύ- 
/< >ς <αΙ μήτηρ* (^ερι^α$ως) έάν δεν υιηνδώση εΐς· 
τας παρακλήσεις ■ υμών, δέν ύπάρχουσι δάκρυα δυναμών# 
να μαλάζωσι τήν καταχθόνιον καρδίαν του* Θαρ.σεΙτ$ 
ίν τή δυστυχή καί ένθυμηθήτε νά μοί σημειώσητε τήν

■?;ν Θά προσδιορίσατε. Θά συνοδεύσω < 
αυτ'ω? Κυρία* καί τοι υπάρχει μετά ’ύ 
κλησις μονομαχίας, θά τδν παρακαλέσω υπέρ’δχ

. υπέρ του συζύγου σας—-ίάν δέ Ιχη άλΛ.Λ
βραχιων μου Θέλει είσθαι ή, υμετέρα ύπεράσπισις 

'ά^8ρχ·3ταί)
ΕΛΕΝΗ {βλ^ηουσα τότ 'α^ομακονγάΆ

μι μέ ένόμισεν άναξίαυ νά διέλθω μετ’ αύτο(ί τήν 
ζωήν μου · · . Οί δυστυχείς άλλο άπδ δάκρυα δέν ί- 
χουσι νά προσφέρωσι τόσον πρδς τους, διώκτας αύτών9 
ως και εις τούς ευεργέτες των9 ζ'Ι | πόσον δδυνηραΐ εϊ^ 
ναι αί στιγμαί τ ης άπομονωσεως I Αίωνία είναι ή νδξ 
αυτη^ αίωνία^ Ι^α επί μάλλον παρατείι/ρ τάς 
^δυς μου. Οιμοι ί έντρομος επανέρχεται ή διάνοια μου 
διελΘούσα σκηνάς σπαραξιχαρδίους

έ^ρας)υ

■ - - ' ■ ' / '

τικος ^αρα^,Ιίύρον θύ^ας 
" τη^ ^ΕβΧγης τητ ό^οία^ ή γίουίζα, 

ΰβίκνύβ^ εις ιδν ^τΛευγ. 
■
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Ριννύ.
ΑΝΛ. (περιβΜπει μετά προσοχής- Μετ όΛΙφον ϊ* 

σταται παρά την 'ΕΛένην έκπληκτος παρατη^άν αϋ* 
ζην, καβ' έαυτόν) 11 Κυρία ίου χορού! (πορεύεται 
όπισβεν της ^ΕΛένης—ίμφαντικώο) Κυρία Δε-ί*ιννύ.

ΕΛΕΝΗ (συνερχόμενη} Α / (στρέφεται και βΛί- 
πει τόν *ΑνΛεϋν} Τίς εισθε;* Τί θέλετε ; . . .

ΑΝΑ. (ακίνητος καί φΛεγριατ^κως) Δεν ζητώ άλ­
λο τι, Κυρία, γ) αφού αντιγράψατε τδ έγγραφον τούτο 
(όεικνύων την επιστοΛην} νά θέσητε την υπογραφήν σας.

ΕΛΕΝΗ (άιατρέγουσα τό έγγραφον} Θεέ μου, τδ 
έγγραφον έζεϊνο .... (ά,πούίόουσα αυτό πρός τόν 
’ΑνΛεΰν) δχι ! ποτέ, (άποφασιστικ&ο} 
> ΑΝΛ. Λοιπόν, Κυρία, αύριον οί Παρίσιοι βλοι Θά 
μάθωσιν δτι δ σύζυγός σας. . ·

ΕΛΕΝΗ (έγειρομένη και προβαίνονσα βήματά τινα 
πρός τόν * ΑγΛευν} Ω μη . . . ουδέ λέζιν μά προσθέ­
σατε. Δότε μοι τό έγγραφον έζεινο. βάναγινωσκουσα 
πάΛιν αυτό Λέγει πρός τόν* ΑνΛενν} Αλλά τούτο εί­
ναι άτιμον, είναι αίσχος.

ΑΝΛ. (άταραχως) Εζπληρώ τάς διαταγάς τού Κυ­
ρίου μου.

ΕΛΕΝΗ. Θεέ μου ? Θεέ μου ! οποία δοκιμασία !
ΑΝΛ. (έιτόνως} Τό έγγραφον τούτο είναι αυτό 

έκείνο τό δποϊ^ν γνο)ρίζετε, μέ τήν διαφοράν δμως 
μονήν, δτι δ Μιλόρδος Κύριός μου ένέγραψε τάν ώ­
ραν, την ημερομηνίαν και την διεύθυνσιν.

ΕΛΕΝΗ, (/(άθηται παρά τινα τράπεζαν, έπειτα 
Λαμβάνει την γραφιάα καί γράφει έπιστοΛην τινα} 
Θεέ μου, βοηθέ* μοι.

ΑΝΑ. (ειρωνικωτ) Και ποια σύζυγος ήθελε διστά­
σει νά γράψη δλίγας μόνον λέζεις, δπως τύχη τη; 
άπελευθερώσεως τού συζύγου της; Αοιπδν, Κυρία, δό · 

νά βεβαιώσω τδν Μιλόρδον δτι αύριον τδ ε- 
' ■ έπ*οκ?Φθητε είς τδ λαμπρόν μέγαρόν του;



ΕΛΕΝΗ. (ίκετεύα υσα αύζδν) Σιωπή, σιωπή διά 
*τδν Θεόν.

ΑΝΑ, [σζαθερώς) Αποκριθήτ^ μοι λοιπδν, Κυρία* 
συγκατανεύατε να τιμήσητε τδ/ Κύριόν μου δια μι- 
&ς έπισζέψεως σας.

ΕΛΕΝΗ, (μέ φωνήν πεπνιγμένην} Ν/ι, καταραμένε/ 
ΑΝΛ. Ευχαριστώ, Κυρία.
ρ// Έ.Ιένη σημαίνει κωδωνίσκονμ

ΪΚίΙΜί Ε'.
ΑΟΊΊΖΑ καί οί άνω

ΑΟΤΙΖΑ. (ίμφανίζεζαι άζενίζουσα τον ^ΑνΛεύν) 
Προστάζατε, Κυρία.

ΕΛΕΝΗ, (σιγά, .τρό? τήν Λουίζατ δίδονσα αν· 
τή τήν ίπιστοΛήν) Ποδς τον Κόμη τα Αλφρέδον ΔερνίΙ 
καί αμέσως (η Λουίζα άπέργεται)

ΑΝΑ. (χα0' έαυζδν) *Η επιστολή εχείνη χρειάζε­
σαι διά τδν Κύριό/ μου (&Ζ/πωκ άτε^ως τήν Λου~ 
Ιζαν ήτις φαίνεται έννοησασα ανζδν ένΆ ή ςΕΑε^ 
^η άντιγράφει τδ γραμμάζιον τού Λόρδον)

ΕΛΕΝΗ, {ύπογράφονσα ιδ εγγ^αφονί ,Ι^πηρωο) Δεν 
υπάρχει πλέον έλπίς δι’ εμε. (δίδουσα πρδς ζον "Αν 
Αεϋν τδ γραμμάτων) Λάβε . . . ( στη^ίζΐται Λ^πό- 
$υμος έ^ί ζικος Τρα.τε^η()·

ΑΝ\. (Ααμβάνων ζδ έγγραφον) Εύ/αριστώ, Κυ· 
ριχ. (Αιά μεν τη; μιάο χειρδς ό *ΑνΛεϋς Λαμβάνει 
ιδ γραμμάζιον ^ησ ^ΕΛένης.* διά δ£ της- ίιΛΛησ έχει* 
το ζδ όποιον δ ςΕΛίνη έ'δωχεν εί<ζ ζην ΑονίζαΥ^ ?/- 
τις έζεΛΟούοα εκ τ?)ς εν μέσω δύρας μέ ποΛΛ^ 
προφύΛα^ιν έμφανίζεζαι εχ τίνος παραπΛεύρον ό,Ιί^ 
γον μαχράν τής όποιας κεϊται ή έδρα έζ η επεσεν 
ή 'ΕΛίνη καί ,Ιειπόδυμος αναπαύει τήν κεφιΛήν 
της επί τής τρ^πίζης)

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ Γ'. ΟΡΛΞΕΩΣ



ΣΚΗΝΗ Α

ΕύρεΙα αίθουσα σιλοασίως 'συνεσκευασμένη
-η ί
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Γ.|<·6; ίλ'ν ;

Λ !■<'. Γ''. ; ■ ■

χρυοίον. Καί έπ&ιδη μέ έρωτας σοΰ λέγω δτι τά πλού- 
τη του είναι άναρίθμητα, μάλιστα είναι μυθώδη* εί­
ναι ώς έκεϊνα τα ότοϊα άπαντώμεχ είς την Χαλιμαν, 
μέ την διαφοράν δμως δτι αυτά είναι- πραγματικά.

ΛΟΤΙΖΑ (ηεοιβ^Λονοα εχβαμβοο) Καί τφ οντί 
Θαμβώνεται κάνεις εις αύτάς τάς αϊθούοας. Τί στολι­
σμός. Οποία μεγαλοπρέπεια·! Καλά λέγουν οτι οί Αγ­
γλοι Ιχουν τά πλούτη του κόσμου.

ΑΝΛ Αλλά παρατήρησαν και εμέ» ωραίε άγγελέ μον.« 
ΛΟΤΙΖΑ {καθ' έα^τήκ) Λεν θά μοι ήνο δυαάρεοτον
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δίνου* Καί σύ, αγαπημού, καί συ τότε θά έγίνεσο 
έρωμένμο-ι? αυζυγό^ μου, η μεγάλη οίχ,ανόμο; του 
μεγάλου χαΐ λαμπρΜύ πνργου των Γαδάρ*

' )IΙΖ λ < ' μ ι ' : την νυμφ< /’ Μ»

-1 . .
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ΑΝΔ. Καί εύθυς άν ήτο τρόποςί
ΛΟΤΙΖΑ Νά έκαμνε ό Θεός" καί τότε θά έβλεπα 

και έγώ τδ Λονδϊνον όπου τδ έχω καϋμό.
ΑΝΔ. Αν θέλης τδ κατορθόνεις παρακινούσα την 

Χυρά σου νά συγκατάνευση.
ΛΟΤΙΖΑ. Θά δοκιμάσω.
ΑΝΔ. Ελα γείά σου, και ήμεϊς θά εΰτυχήσωμεν. 

Θά ιδής τδ μεγαλοπρεπές Λονδϊνον, την μεγάλην, την 
θαυμαστήν εκείνην πόλιν. Θά ίδής τά ωραιότερα 
πράγματα είς τδ παλάτι τοϋ Μιλόρδου, όπου είναι 
άφθονα τά πλούτη καί τδ μεγαλεϊον καί όπου συ­
χνάζουν δλοι οί ευγενεϊς τής Αγγλίας, ζικούεται κρό- 
τος άκοιγομέκης μιας τώ/ παραπλεύρων θυρων) ^0 Μι­
λόρδος * [άπομακρύνονζαι απ' ά.Ιλή Ιων)

ΣΚΗΝΗ Β'.

ΑΡΘΟΎΡΟΣ καί οί ανω

ΑΡΘ. (προσίρχόμενος πρός την Λουίζαν) Εισθε 
ή θαλαμηπόλος τή; Κυρίας Δε- 4Ριννυ

ΛΟΤΙΖΑ. {προσκλίνουσα') Είς τάς διαταγάς σας, 
Μιλόρδε.

ΑΡΘ. αντί) βαλάντιο ν') Λάβετε.
ΛΟΤΙΖΑ. (ώς άνω) Ευχαριστώ, έςοχώτατε.
ΑΡΘ. (άεικνύων) <11 Κυρία σας περιμένει είς έ- 

κείνην έκεϊ τήν αίθουσαν (?/ Λουίζα προσκ.Ιίνααα 
άπίρχεται)

ΑΡΘ. (πρός τόν ’ Ακίενκ} Είναι έτοιμα δσα σας 
παρήγγειλα ;

ΑΝΔ. Ουδέν λείπει, Μιλόρδε. ·
ΑΡΘ. ένθυμηθήτε ότι ή διασκέδασις τής νυκτδς 

ταυτης πρέπει νά ύπερτερήση πάσης άλλης έν Παρι- 
σίοις. Επρομηθεύθητε διά τον δείπνον τους καλητέρους 
καί έκλεκτοτέρους οίνους;

ΑΝΔ. Τούς μάλλον πίρ'ψ·ήμονς έκ τών εύρισκομέ- 
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νων εις τάς καλητέρας οίναποθηκας του Λονδίνο·^ 
Μιλόρδε.

ΑΡΘ* Θά είναι ποικιλία και καλή έκλογη φαγητών;
ΑΝΑ. Οί έπιτηδειότεροι μάγειροι τών Ιίαρίσίων α­

πέδειξαν την ικανότητά των, Υψηλότατε.
ΑΡΘ. Θά είναι άφθονα τά άνθη καί λαμπρά φω· 

ταψία ;
ΑΝΑ. II Παρισινή Χλωρις θά κόσμηση απόψε τάς 

λαμπράς υμών αίθουσας, και φως ώς το τής Ημέρας θά 
φώτιση τδ παλάτιόν σας, Μιλόρδε.

ΑΡΘ. Τάς εννέα ακριβώς έν τη μεγάλη αιθούση 
V άρχίση ή άστυκή μουσική* έπειτα ή στρατιωτική έν 
τή του χορού., Επί τής στοάς τής στρογγυλής αιθούση; 
κείμενης παρά ταύτην νά τόποθετήσητε την ορχής-ραν. 
Ειδοποιήσατε με όταν φθάσωσιν οί προσκεκλημένοι (ά-

ΑΝΑ. Αύτδς δ αύθέντης μου μαγεύει* τά πλούτη 
του θαμβόνουν’ ή μεγαλοπρέπειά του θαυματουργεί* τδ 
βλέμμα του διαταχτεί* δ λόγος του βωβαίνει. Πρδ δέκα 
χρόνων είμαι είς την υπηρεσίαν του καί άν μ’ ερώ­
τηση κάνεις μπορώ νά ε’ίτω ότι δέν ειδχ ακόμη τά 
μάτίχ του, τά δποια έχουν μίαν λάμψιν μαγευτικήν 

ή δποια παγόνει την καρδίαν τού ανθρώπου, φίλτρο- 
ροζ 6Λεταν ερχόμενοί τό? ΜΜρδον) Ανλεϋ, έρχε* 
ται, κόψετο λάσπη έδώθε. (φεύγει δρομαίας)

ΣΚΗΝΗ Γ.
ΑΡΘΟΥΡΟΣ καί ΕΛΕΝΗ.

ΑΡΘ. ( χρο6αί?ει βραδεας^ οδηγών τη? ζΕ2ενηκ 
αζηριζομεϊ'ηΐ επί τοΰ ΰραχίοΐός του) Στηριχθήτ^ κα­
λώς επί τού βραχίονας μου, Κυρία* Εστέ βέβαια ότι 
είναι ακόμη πολύ στερεός, έπειδη δέν κατεβλήθη είς* 
έτι ύπδ τών χρόνων καί τής ηλικίας, λποβάλετε 
την Ολίβουσαν υμάς γλνκεϊαν μελαγχολίαν, χαροποιη*
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ΕΛΕΝΗ (απωθούσα αντδν καί πίκΐο^σα ίζησβε-
■. .·? λ·;ι ^ρΛζ'}· ΕύσιτλαγχνίιΟητΒ,- Μιλόρδε, 

οίκίείρατε ,γυναΐχα δυβτυχί.
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ΡΘ. /« / Λ·ν· ) λέρα · · .

. ■ X . δε . · . . , -
ΑΡΘ. ΝΗ'ι, .*Ελέντ? «άσχετε ένεκα έλλείψεω; άέρος.

Λοιπδν Λνλεθ ! · . ·

■ ΑΡΘ. · (όργ'Λωο) Αθλιε / - δέν βλέπεις δτι ΰποφέ- 
ζέστην. Ανόητε I άνοιζον ,την θυραν I- 

κείνην (όεικνύων τήν μεγάΛην θύρανή· Εμπρδς γρή” 
γορα. (παρευθυς ό ν ΑνΛιϋο άνοίγει τήν, ίν μίσφ 
ρεγ<ί^2ί^ί1" θύράν <ϊι ήο φαίνεται εί'ρεϊα αι^ονοα ^ύ)·· 
ταγωγημίκη} καΓ/ιεγά.^η συνάθροισή κυρίων καί χυρι- 
ί,ιχ. ’Ακούεταί θορυβώδης μουσική συμφωνία όι ής άρ-

■ . : ■ ■ - - '

■ ΕΛΈΝΗ, {έντρομος ί μ^ά κόπου^ όηισθο^
χωρει βήματά τινα^ ειιειτ -ίκτος) Θεέ μον?

=· λ- ■’
ΑΡΘ. {μεθ' ύκερόφΐας καί 

ρδν ί»ρδς τιμήν τών θέλγητρων, σας
νάμην νά Αποδεχθώ έν τφ παλατίφ μον υμά{ ^δν μαρ» 
γαρ/την τών Παρεσίων, καί νά μί) έορτάσω διασπά* 

■■■-■■'■■
διά. της έπ.σκεψεώς σας- Κυρία.

ΕΛΕΝΗ (καΜιζτουσα όιά των χειρων ,τό .πρόσω°

τί μοΙ' έπεφάλαζβς’! *\ , _ ?
ΑΡΘ. ^μφαντικως) Δδν ομοιάζει δν χορόν

έχεΐνον εις τον δίίοϊον μέ ^εριφρονη<ί<Χτε· Ουτος Κυ-

ρ,ότητοο) Ενα-χο- 
X. Πώς ήδι>-



ρία, ως βλέπετε, ώ; επί τδ αλεϊστον είναι χορδς προ- 
αωπιδοφόρων.

ΕΛΕΝΗ (έκ άμηχανί^) Εισθε πολύ σκληρός, Μι­
λόρδε. ό ! μέ φονεύετε . . . ,

ΑΡΘ. Εγώ ;
ΕΛΕΝΗ Ναί.... σείς . .. δστις μέ έκτυπήσατε 

είς τδ βάθος της καρδίας μου.
ΑΡΘ. Αχάριστε,
ΕΛΕΝΗ Εγώ αχάριστος; Εγώ τδ δυστυχές θΰυ.α 

σας ; Εγώ ... Α I Θέλετε νά μέ έκθέσητε εις τά βλέμ­
ματα των Παρισίων δλων ;

ΑΡΘ. ^πίμιπαό’ώς^ Νά σάς έκθέσω Κυρία; όχι 
ποτβ’. Σάς αγαπώ πολύ και δέν δύναμαι νά δώσω αι­
τίαν εις ούδένα έν Παρισίοις νά εί'τη τι κατά τής τι­
μής σας. Β1έ έπιπλήσσετεάφοΰ ιδιοχείρους σάς έδωκα ο,τι 
δύναται ν άποδωση την ελευθερίαν την τιμήν είς τον 
σύζυγόν σας. Δικαιούσθε νά μέ καταφρονήτε τώρα, έ· 
πειόή κατέχετε έγγραφόν μου, δπερ δέν ήθελον άφήσν) 
η εις υμάς μόνην και τδ όποιον θά μεταχειρισθήτε ώς 
περίαπτον άνοϊγον τάς πύλας τής φυλακής.

ΕΛΕΝΗ (πννγομίκη ύηό τωΐ .Ιυγμωκ) Πρδς χάριν 
ΐταυσατε Μιλόρδε... (κτ,ίί' ίαυτην) Κ’ εκείνος μ’ έγ- 
κατέλιπε.

ΑΡΘ. ’Απομάξατε τά δάκρυά σας. Παρηγορηθήτε, 
επειδή πολλαι εύγενεϊς Κυρίαι έκ των ευρισκομένων 
ένταδθα είναι πολύ δυστυχέστεραι υμών. (τί) προσερέ- 
ρ£ΐ τόκ βραχίοκά του καί φέρει αυτήν απέναντι τής 
μεγάλης θύρας)

ΕΛΕΝΗ (μό.Ιις στηριζομένη είς τούς πόδας της) 
Ευσπλαγχνίαν, Μιλόρδε, άφήσατέ με, μοι άνασκάπτετε 
τδν τάφον, (οπισθοχωρεί ό δέ ’Λρθοΰρος με χά^ι,κ τηκ 
ε.Ικύει π^ός έαυτόκ)

ΑΡΘ. Παρατηρήσατε, Κυρία, τήν κόμησαν Δέ-Φαρ- 
δεν“ έπΐ τού προσώπου «ύτής είναι έζωγραφισμένη ή 
χαρά, ένφ έν τ·^ καρδιάς της έμφωλεύει η .πικρότερα 
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οδύνη, καθότι αγάπα εμμανώς τόν νεαρόν δίαρκέ- 
σιον Δ Ανδρέ, τόν οποίον βλέπετε έκεί είς τό βά­
θος και δστις την χλευάζει. II άλλη εκείνη είναι 
σφριγώσά κάι υπεροπτική Δούκησσα Δε Βερύ ή δ- 
ποία, κάκτοι κατατρύχομένη υπό τίνος αίματηρας ύπο- 
θέσεώς μειδιά* Παρ’αύτην είναι ή κενοδοζοτάτη και ούχ 
ήσσον ωραία ύποκόμησσα Δέ- Βρ<,έρ τής οποίας τόσαι εί­
ναι αί άποτυχοϋσαι έρωτικαι περιπέτειαν ώστε ήθε- 
λον καταστήση δυστυχείς απείρους γυναίκας. Καί δμως 
έπί του χείλους τής χαριεστάτης δποκ^μήσσης^ έ- 
δρεύουσιν η χαρά ή εύδαιμονία και ή ήδονή. {μέ έ'μ- 
$αβιν) Ό κόσμος, Κυρία, δέν είναι άλλο ή φύραμα 
μειδιαμάτων και δακρύων* έκαστος π. χ. τών προσάε·* 
κλημένων μου φθονεί τήν τύχην μου, καί έγώ τί εϊ· 
μαι Κυρία ; · . . .

ΕΛΕΝΗ, {καθ' ίαυτην καταθεβΛημΙνη) Εύσπλαγ* 
χνίσθητί με Θεέ μου !

ΑΡΘ. (κα^/ζωκ αυτήν* Λτέ σκίμποόοο) Α! ναι, άλ­
λο δέν είμαι ή τό παίγνιον ένός βλέμματός σας, πτώ- 
σιμον φθινοπωρινόν φύλλον έάν μέ έγκαταλείψητέ. ηα- 
ρηγορήθητε, Κυρία, ? και άς ύπάγωμεν νά περιέλθω* 
μεν τάς εύρείας έκείνας αίθούσας.

ΕΛΕΝΗ, {Ακροάζεται αυτόν ίν ίκστάσει καί ίκτός 
βαλτής9 συνί^εταί όε καί τρομά&ι εΐζ τας τεάευ* 
ταίας ,Ιί^εις του) Τί λέγετε ; 0! άφήσατέ με 1

ΑΡΘ. κμούεο κωόων^όν τι)·

ΣΚΗΝΗ Ε'.
ΛΝΛΕΊ'Σ καί οί ανιο

ΑΡΘ. Δύο βουρνούζια και δύο προσωπίδας. {^Ο
ΛνΛεϋς ύποκΜνας άπί^^εται)

ΕΛΕΝΗ. Αποφασίσατε λοιπόν τόν άφκνι^μόν μου;
ΑΡΘ. Την σωτηρίαν σας Κυρία.
ΕΛΕΝΗ, Τήν σωτηρίαν μου ;



ΑΡΘ. Ναί, έτειδη πώς ^δύνασθε άνευ προσωπί- 
'■ - ■ ' ’

■ - . -

ρειτά όουρνούζια καί τάς προσωπίδας καί τά όίδει 
πρός τόν Λρβονρον, είπα άπερχέται).

;·.Ί·χί πεπρωμένου νά ύποψέρω ?
ΑΡΘ. («ί/άωχ αύτη %ν βϋνρνούζιον και γίαν πρ<ν* 

σωπίδα) Σπεόσατε Κυρία.

ΣΚΗΝΗ ΣΤ'.
:

^0 ’ΑΛίρρέΰοζ . . .
νουζίον μείανοΰ καί γέρων μέΑαιναν προς- 

ωπίόα έμγανίζεται έν τη μέση 0ύρα, 
καί ένω ό Αρθούρος προσφέρει πρός την ^Ε- 

«Ιένην τό βονρνούζιον και την προσο^πί- 
όα πλησιάζει αότόν χαΐ όιά τρομερά; 

γωνης τω Μγει'
■ ^..ΐΐ πλέον Μιλόρδε» έπις·ρέψ«τ5 όποΰ β&ς 

&ερίμένου«ιν οί προσκεκλημένοι σας.
ΑΡΘ. ζόρχάΐωί) Τί , ; όποία αυθάδεια ! ..
ΑΛΦ. [δεικνύων ισκΛητήριον) Είμαι καί έγο>

είς εκ τών πρδ ρών προσκληθέντων ένταΰθά.
ΑΡΘ. {σαρνΜβτικως) ομόνησα? εισθε δ φί*

λος μου. (πρό; την *Ε.Ιένην) Κυρία» δ Κύριος Κόμης 
Αλφρέδος Δερνίέ. (ό ’νυγρέΰος ό,πο6ά22&ι την πρ 

ί καί τό βουρνούζιον)
ΕΛΕΝΗ (2υπηρως) Οιμοι !
ΑΡΘ. (μέ ειρωνείαν) Πολύ αργά έλθετε, Ε4ρι$ 

Κόμη.
. _ . . . , . ;

ΑΡΘ. Η Κυρία Δέ- Ριννύ -σας Λεριέμενεν άπ 
■ .

ΕΛΕΝΗ Δοίίεδν «μάθετε .. -»



ΑΙ ■■ ( · 5γει«
. : . . Καί τοι μετά τά άνϊ&

1 ' ■ > ·
, ετσθε εύγε > ·.·■> 1 ■■■' ·.

I ΑΕΝΗ Χπιστος Λουίζα, και «ύ μέ έπρόδωκες !
ΑΑΦ,. (σιχά πμόί ζην ίΕΛΙη]ν) Κατά «μίαν 

ηλ&ετε Κυρία.;
> Γ ι< : ϊ

ΑΑΦ. (δεικγύωγ αυτβ ίηισζοΛήγ της) Αάλά
' ' 3 > .· . :

■ ’ . ' · 1 '
■ Λ.·ιΛ . μ )

ί ' - 'ί '? 
ίΛίί'ΤοΛής) Τάς εννέα. Τήν έπιστο^ήν ταύτην ίδωκεν

’ ; - ’ ■
ραν · ·, ’ ·
-ΑΛΦ. (καθ’ ίανΐόγ) Δυστυχής I
ΕΛΕΝΗ Τί νά σας είικο π'λέον Αάφρέδε; {δεικνύ·

, ■ ■ $ ' ’^ογ)
ΑΛΦ» {(Ιίαίρέ^εί αύΐό καί κάμγει γ άκΐ)υ(/&&σιτ 

■ ί ■■ ιόν μ, η τό
'■ >. .>■£ η εύρεΘέν χαρτοφυλάκιον, 

έτϊαλνιΟεΰω μάλιατα δτι τβϋτο ανήκει εις τδν ·-·· 
ίίϊπότ^ν- καθότι ■■ ειδον παρ - ..φ» > ■ ■

^^θοΰ§ος ^εΓοόάρ·>

(πγΙγωΥ σζ&Υαγμδκ} Ελέν» 1 /1
ΕΛΕΝΗ \κΛαίουσα} 0 Θεός δέν Θά μ’ εύσπλαγχνισθ-^ 
ΑΑΦ. (ώζ· ακω) Φεΰ ! Δυστυχής · ΐφκούντως σ.έννοώ. 
Γ ΚΕΝΗ (άμμ^γαΓοί/σα) Ας φόγωμεν μακράν του 

κατνιφοΰς τούτου τόπου, έκλείπουσιν αί δυναμ,εις μου. . <>

ταλείπετε ;
ΑΑΦ. '-ι,πε.Ι-ΐϊσία ^.ΙηζτωΥ τό ΐ,ου}

. , ?τάξ·«ι, > ι<' -'ί-’ 



— 52 —
ριζ θύρας τάς όποιας εύρίσκει κ.ίειδωμενας, επανέρ­
χεται εις τήν σχεδόν Λειπόθυμον 'ΕΜνην) Ελένη ! 
Κυρία Δέ ϊ’ιννδ .... Πρδς Θεοϋ συγχωρήσατε με αν 
πρδς στιγμήν έλησμόνησα τδ καθήκον τής υπερασπί- 
σεως υμών.

ΕΛΕΝΗ (μί φωνήν πνιγμίνην ύπδ των Λυγμών 
χαί γονυπετής) Αλφρέδε, εύσπλαγχνισθήτε, οΐκτείρατε 
δύσμοιρου γυναίκα ......

ΑΛΦ. (άνεγείρων αύτήν μετά δακρύων) Κυρία 
ύπέρ'υμών ή ζωή μου... άλλα πάσχετε! Λάβετε 
θά^ος, Κυρία, δ Θεός δέν Θά σας έγκαταλείψει. (έήε- 
τάζει καί πά.Ιιν τά<· θύρας άπεΛπισακως) Ανόσιέ I 
Διέφυγες τήν έκδίκησίν μου, ϊνα προσθέσης νέον θϋμα 
εις τήν κακίαν σου.

( Εκ τής μέσης θΰρας Εμφανίζεται ό Αρθούρος.) 
ΣΚΗΝΗ Ζ'.

ΑΡΘΟΎΡΟΣ κα\ οΐ Άνω.
ΑΡΘ. (ί.^αρώ^ Συγχωρήτατέ με έάν επ’ όλίγον σας 

αφή** μόνους. ΙΙθελεν εΐσθκι άγροικίχ άν δέν προςέ- 
φερον τάς προσρήσεις μου έϊς τινας τούλάχιστον τών 
προσκεκλημένων μου. (μειδιων σαρδωνικως) Πιστεύω 
δτι θά έζωμολογόθητε.

ΑΛΦ. (εύσταβως) Ναέ Μιλόρδε* ένθυμήθήτε δμως 
δτι μετά τρεις ήμέρας είς έζ ήμών δφείλει επίσης νά 
έζομολογηθή ένώπιον Θεοϋ.

ΑΡΘ. (μετά διακικριμΡ>ης σοβαρόζητο;) Καί δέν 
ήδυνάμνίν, Κύριε Κόμη, τήν αίθουσαν ταύτην νά με­
ταβάλω είς τάφον καί τών δύο σας ; Αλλ δχι ! ε­
πειδή ό Λόρδος Αρθούρος Δέ- Γοδάρ άγαπα τδν Κύ­
ριον Κόμητα (μέ πιρκόν μειδίαμα) καί έπέστρεψα νά 
σάς ίδω πάλιν. Εάν ήθελον νά εκδικηθώ, έέν ήμτ,ν 
τόσον δειλός ώστε νά λησμονήσω δτι μέλλω νά ευ- 
ρεθώ αντιμέτωπος 4Υμών Κύριε Κόμη, ήθελον ρίψη τδ 
χλειδίον τούτο είς τδν ποταμόν Σηκουάναν και με"
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τά παρέλευσιν άρκετοΰ χρόνου δτε δέν ήθελον σάς 
ένθυμώμαι πλέον θά διέταττον νά συντρίψωσι την Ου­
ράν του τάφου σας καί θά ήρχόμην νά έπισκεφθώ τους 
σκελετού; σας. Πλήν επ’-θυμώ νά ζήση ή *Ελένη I- 
πειδή μοι είναι λίαν προσφιλής, καθώς καί υμείς, Κύ­
ριε Κόμη, ϊ*α τηρήσω τόν δοθέντα λόγον τή; τι­
μής μου.

ΑΑΦ. (όργίΛως} Διεστραμμένε / τδν όποιον ίξε- 
μεσεν ό άδης ϊνα φέρης τήν δυστυχίαν έπι τών αί- 
σθανομένων τήν δηλητηριώδη πνοήν τών χειλέων σου> 
{ρφμήτικως) Μιλόρδε, άνοίζατε τήν θύραν έκείνην.

ΑΡΘ. (μ^ χιχράτ ίΖμωκί/αλ) Μη δργίζεαθε Κύριε 
Κόμη* Κυρία, εισθε ελεύθερα. Κόμη, ίποϊος άλλος βρα* 
χίων πλήν τού ίδικαύ σας είναι άξιο- τής Κυρίας 
Δε- *Ριννύ ; (άνοίγει τήν θ^αν—πρός την *ΕΜνην) 
Καλύφθητε, Κυρία, διά τού βουρνουζίου τούτου’ (.τροζ- 

αυτή τήν προσωπίδα καί τό βουρνούζιον 
πες* ΙγκατέΜ,πεν εκείνη επί τίνος ε'Λρας) Αάβετε καϊ 
τήν προσωπίδα ταύτην ήτις πολύ σας αρμόζει.

ΕΛΕΝΗ. (περια.Ιγως Λαμβ&νουσα τήν προσωπίδα^ 
ή I οποία φρικώδης δοκιμασία!

ΑΑΦ. (σιγά τήν ^ΕΜνην} Θά^ος, θά^όος δυς-ί 
τυχής 4Ελένη !

ΑΡΘ. (συνοόευων αυτούς ά/τε^χο/ιένους) Θριαμβευ* 
ουσα άνεχωρήσατε έκ τού χρρού εκείνου Κυρία, καθώς 
προχθές δ Κύριος Κόμη; έκ τού παλατιού μου’ ( 
νος επί σκηνής ττα^ά τήν μίσην 6ύξ>αν καί γεγο* 
νυία τή (ρσ)νή) πλήν έκ τοΰ χορού τούτου άτέρχε- 
σθε, ΐνα διά παντός έΛυμήσθε τόν Λόρδον Αρθούρον 
Δέ* Γοδάρ.

^Ι^ΤΕΑΟΣ ΤΗΣ Δ'. ΠΡΑΞΕΩΣ^ί^

§
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Αίθουσα ώς έν ττί πρώτη πράξει.

ΧΚΙΙΝΠ Α'.

ΕΛΕΝΗ καί ΡΩΜΑΙΟΣ.

*Η ΕΛΕΝΗ περιΛυπος κίθηται παρά τι τραπέ- 
ζιον. Εισέρχεται ό 1ΡΩΜΑίΟΣ καί τρέχει 

νά την έναγκαίισθη.

ΡΩΜ. (τρυφερως) Ελένη!
ΕΛΕΝΗ (ώς ανω) Ρωμαίε! (άποσυ ραμένη μέ ./ό- 

5Τ??/,—καθ' ένυτην) Θεέ μου !
ΡΩΜ. Τωόντί δέν είμαε ά'ιος σου, ένω έάν ηκουον 

τάς συμβουλάς σου θά ήμην δ ευτυχέστερος τών άν- 
θρώπων. Συγχώρησαν με, Ελένη, και άν δέν θέλης νά 
άκροασθής τδν σύζυγόν σου, άκροάσθητι τόν πατέρα 
του προσφιλοΟς ίμών τέκνου.

ΕΛΕΝΗ (με Λύπην) Νά σέ συγχωρήσω μοί λέγεις ;
ΡΩΜ. Ναί !
ΕΛΕΝΗ (ίν θιαχύσει) Ελθέ εις τάς άγκάλας μου’ 

Ιχω ανάγκην ζωής. Είπε μοι ότι μέ αγαπάς ακόμη.
ΡΩΜ. Περισσότερον τής ζωής μο>
ΕΛΕΝΗ Αγαπάς και τδ τέκνον μας ;
ΡΩΜ. Οσον καί τον έρωτά μας.
ΕΛΕΝΗ Λοιπόν δχι δι’ εμέ αλλά διά τδ άΟώον 



88 —
εκείνο πλάσμα μή . . . .

ΡΩΜ. Ω ! ναι, ποτέ δέν θά άπομακρυνθώ άπδ σέ, 
άπδ τδ τέκνον μας, τά δύο προσφιλέστερα μοι όντα. 
Καί ποΰ θά αισθανθώ περισσοτέραν ευτυχίαν ή παρά 
σέ, ώ ένάρετε σύζυγέ μου ;

ΕΛΕΝΗ (καθ' έαυτήν περιΑύιίως) Θεέ μου !
ΡΩΜ. Πλτ,σίον σου ευρισκόμενος είμαι ο ευτυχέ­

στερος των άνθρώπων. Πίστευσόν μοι, ποτέ πλέον δέν 
θά χωρισθώμεν.

ΕΛΕΝΗ (ίκτός έαυτής) Δέν θά χωρισθώμεν *
ΡΩΜ. Ποτέ I
ΕΛΕΝ. Η παρελθοΰσα λοιπδν νδζ θά ήναι ή τελευταία;
ΡΩΜ. (κ.Ι'.νων τό μίτωπον ύπό αισχύνης) Ναί . .. .
ΕΛΕΝΗ (κΛαίουσα) Η παρελθουσα νύς. ... Ω ! 

ήτο ατελεύτητος, άλήθεια Ρωμαίε; Τ«έφερες και σύ ;
ΡΩΜ. Ναί !
ΕΛΕΝΗ Οχι όμως όσον υπέφερα εγώ.
ΡΩΜ. Δι’ εσέ μόνον έσκεπτόμ.πν.
ΕΛΕΝΗ (οπισθοχωρούσα εν βήμα—ψύ γρίπην)* 

Δι’ έμέ ;
ΡΩΜ. Ναί, πίστευσόν με............
ΕΛΕΝΗ (παράφορος) Εγώ όμως σ’ έλτισμόντίσα.'
ΡΩΜ. (καθ' ύαυτόν) Η δυστυχής παραφρονεί.
ΕΛΕΝΗ (ώς άνω) Κ,αΙ έγώ, Ρωμαίε, ύπέφερα, πα-, 

ρεφρόνησα, εκλαυσα, καί καθ’ δλχν τήν φρικώδη έκεί- 
ντ(ν νύκτα κατεσπαράχθην τήν καρδίαν .. . άλλ οί-. 
μοι · . · δέν σέ ένθυμούμην, όχι ....

ΡΩΜ. Είχες δίκαιον, γλυκεία μου έλέννι. "Γη;·?ίρζχ 
άδικος προς σέ, άγαπνιτή μου. βκηλίδωσα τήν αγιότατα 
των άρετών σου, τής τιμής σου.

ΕΛΕΝΗ Σύ . . . ά ! όχι I . · . άλλά · . . (συνερχόμε­
νη—-καθ' ίαυτην) Θεέ μου / τί εΐπον ! (πρός τόν ιΡωζ 
ριαΐον) Ρωμαίε ! Ρωμαίε! έλθέ, εκλείπω.

ΡΩΜ. (ϊναγκα.ΐιζόμενύς αύτην) Παρηγορήθητι, μή 
μέ άπίκαθιστγ.ς δυστυχέστςρον.
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ΕΛΕΝΗ ΕνΟνμήσου, Ρωμαίε, ότι είσαι πατήρ, και 

μίαν Ημέραν ή διαγωγή σου 6ά χρησιμεύσει ώς υπο­
γραμμός εκείνης τού τέκνου μας.

ΓΩΜ. (κΑαίων) Είθε Αποστροφήν νά αίσθανΟής, τέ­
κνου μου, πρός την διαγωγήν μου.

ΕΛΕΝΗ Ναί Ρωμαίε, βαρύτερου άδικον δεν φέ- 
ρουσιν είς τά τέκνα των οί γονείς ή Αφίνοντες εις αύτά 
κληροδότημα άτιμώσεως ! Λεν υπάρχει, Ρωμαίε, δι­
καστής αυστηρότερος τής κοινωνίας" αύτη βραβεύει καί 
επαινεί τήν Αρετήν, καταδικάζει δέ τό πταίσμα. Λεν 
υπάρχει έν τω κόσμω λύπη πικρότερα τής καταδικα- 
ζούσης τον πταίστην είς τήν καταφοόνησιν των ό­
μοιων του.

ΣΚΗΜΙ Β'.

ΓΑΣΠΑΡΟΣ καί, οί ^Μκτις.
ΓΑΣ. (τρέ/ιωκ 8.1οι) Αφέντη μου . . . . ·
ΡΩΜ. Τί είναι !
ΓΑΣ. ζώί άκω) Από τήν ήμέραν οπού μ έπήγαυ 

είς τδ φρέσκο, μόλις τούς ίδώ φοβούμαι τόσο 
όπου .......

ΡΩΜ. (άΐνκομόνως) 'Ομίλει, ποίους ;
ΓΑΣ. Οί κλητήρες, αφέντη μου, φυλάνε κάτου είς 

τήν’Ούρα ζκίόσαζτοί τοΰ 'ΡωμαΙου απέρχεται).
ΕιΛΕΝΗ. (πίρώΖιυτοζ·). Οί κλητήρες! αλλά τί θέ­

λουν πλέον άπδ ήμάς ;
ΡΩΜ ζάκαγωρώΓ^ Μετ’ολίγον, Ελένη μου, επιστρέφω.
ΕΛΕΝΗ. (ίμηοΰίζοΰσα αντόκ) Οχι, δέν Οά αναχω­

ρήσεις. Είπέ μοι τι συνέβη, θέλω νά τδ μάθω I
ΡΩΜ. Οί πιστωταί μου ....
ΕΛΕΝΗ. (ο,ί.Ιαγχο.Ιικως) Οί τού χαρτοπαιγνίου, α­

λήθεια 4Ρωμαί» ;
ΡΩΜ. Ναι ! άλλα ... .
ΕΛΕΝΗ. Δέν θα παίξν·; πλέον; . . . .
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ΡΩΛί. Το ορκίζομαι εις τον Θεδν, εις σε, εις τδ 
τέκνον μας. Αφες Λοιπδν τώρα νά υπάγω μήπως I™ 
πιτύ/ω την πώλησιν ένδς χτήματός μου*

ΕΛΕΝΗ, Οχι, δχι.Ι
ΡΩΜ. Αλλά τί Οά πράξω ;
ΕΛΕΝΗ. (άνοίγζι ζραπεζιόν τι καί τω 

την άθαμανζοθήκην)· Δαβε, ύπαγε, εις ίμέ δεν χρησι­
μεύουν πλέον τά κοσμήματα ταύτα, πρέπει νά φύ­
λαξης τά κτήματα διά τδ τέχνον μας.

ΡΩΜ, (μίτά τρνρερόζηζος) Ευχαριστώ ! ευχαρι­
στώ γϋναι απαράμιλλε.

ΧΚΠΝΙΙ Γ'.

ΛΝ ΛΕΤΣ καί οί άνω

ΕΛΕΝΗ (καθ' ίαυτήν φρίτζουζα') Α ! και πάλιν 
ούτος.

ΑΝΑ, 0 Αδρδ Αρθούρος Δε Γοδάρ έπιθιμεϊ νά συ- 
νομιληση μεθ’ υμών, Κύριε ίππότα, κχι νά λάβη την 
τιμήν νά προσφέρη τά σεβάσματά του πρδς την Κυ* 
ρίαν Δε Ριννύ.

ΡΩΜ. (κτθ ίαυτόν Θεέ μου! τόν
V^ν^ενν} Ας είσέλΟη. \ο άπί^χ^ται) ·

ΕΛΕΝΗ (καθ' ίαντην Αυπηρως) Ο’ιμοι ! αφού με 
έφόνευσε θέλει νά μοι άνοιξη τδν τάφον.

ΑΡΘ. (εζω τ?κ σκηνήν) Πόσον εϊπατί Κύριε α­
ξιωματικέ, ν

ΕΛΕΝΗ (καθ' έαυτήν) Αυτός . . , .
ΑΞ1ΩΜ. (εζω ζής σκηνήο) Ογδο'ήκοντα χιλιάδας 

φράγκων Μιλόρδε.
ΑΡΘ. (ώς άνο) Εγώ εγγυώμαι* μετ ολίγον έλ­

θετε, Κύριε, εις τδ παλάτιόν μου όπως λάβητε το 
ρηθέν ποσόν.
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ΣΚΗΝΗ Δ'.

ΑΡΘΟΎΡΟΣ καί οί άνω.

(ιΗ 'Ε.Ιένη ιθοϋσα αϋτόν πνίγει κραυγήν ά.Ιγους.)
.ΑΡΘ. (διευθυνόμενος πρός ιόν 'Ρωμαΐον), *Ιππό- 

τα, έ>ω λαμβάνω τη* τιμήν νά σας έπισκεφθώ, ήμεϊς 
έτοιμάζεοθε νά έξέλθητε ;

ΡΩΜ. (κρατών είσέτι έν Αμηχανία, την Αΰαμαν- 
τοθήκην άνά χεΐρας,- τεταραγμίνος.) Οχι Μιλόρδε, 
ηΘελον ,.. (αποθέτων αυτήν επί τίνος τραπέζης).

ΑΡΘ. Διώρθωσα τά πάντα, δέλετε με πληρώσει δ­
ταν εύκολυνθήτε. (καθ' έαυτόν) Η άδαμαντοΘήκη είναι 
εις κίνησιν.—Αλλά πώς, <Ιππότα, δέν μέ παρουσιάζετε 
προς την Κυρίαν, ητις είναι, πιστεύω, ή Κυρία Δέ- 
*Ριννύ;

ΡΩΜ. Ευχαρίστως Μιλόρδε* (%αθ' ίαυτόν) Θεέ μου I
ΕΛΕΝΗ (ώς άκω). όποια βάσανος!
ΡΩΜ. (προσερχόμενος μετά του Αρθούρου πρός 

τήν 'ΕΛένην) Κυρία ΔέΡιννύ, ό Λόρδ Αρθούρος Δέ-Γαδάρ.
ΕΛΕΝΗ, (τεταραγμενη) Μιλόρδε ....
ΑΡΘ. Λαμβάνω την τιμ-^ν, Κυρία, νά σάς προσφέρω 

τά σεβάσματά μου. (πρός τήν (ΕΜνην ένω ό ςΡω­
ριαίος ϊσταται όΜγων μακράν) Βλέπω, Κυρία, την 
άδαμαντοθηκην σας πδριφερομένην. Δέν σάς είπον νά 
κάμητε χρήσιν τοϋ πλούτου μου;

ΕΛΕΝΗ (καθ' έαντήν) Διεστραμμένε I (πρός τόν 
ι Αρθούρον) Βρδς χάριν σιωπήσατε.

ΑΡΘ. (σιγά πρό; τήν ^Μνην) Θά σάς υπακούσω.
τόν *Ρωμαΐον) Ζητώ παο’ύμών συγγνώμην, ίπ- 

πότα, διότι άδίκως σάς προςέβαλον.—Ε'ισθε ευπατρί­
δης καί πιστεύω δτι Θά συγχωρησητε τδν έςαιτούμε- 
νον την συγγνώμην σας.

ΡΩΜ. (αμήχανων). Μιλόρδε . ." ί
ΑΡΘ. ΕδικαιοΟσΘε νά μοί ζητησητε ίκανουοίϊΐσιν
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τής προσβολής, άλλ’ οποίαν άφ’ ού έγώ κρίνω τον 
εαυτόν μου ανάξιον νά κτυπν,Οώ μέ σάς, διότι ά(Μ· 
κως σάς προσέβαλαν. Τά πάντα λοιπδν μεταξύ ήμδν 
άς λησμονιοθώσι.

ΡΩΜ. (ώ? άχω) Μιλόρδε . · · ·

ΣΚΗΝΗ Ε’.
ΛΞΛΩΜ ΑΤΙΚΟ Σ καί οί άχω

ΑΞΙΩΜ. (πΑησιάζων τδζ ΨωμαΓοχ). Λάβετε, Κύ­
ριε «Ιππότα, τδ χαρτοφυλάκιόν σας, διότι ώς παρά 
την δικαιοσύνην κατέθεσεν δ Κύριος Δόρδ Αρθούρος 
ζ/έ- Γοδάρ δέν είναι ίδικόν του.

ΑΡΘ. Τδ χαρτοφυλάκιον, Κύριε ^.τπότα, είναι ί- 
δικόν σας, ίπώς ήδυνάμην νά ιδιοποιηθώ πραγμα ζένον *

ΡΩΜ. (π^δζ* εοΓ Άρΰοΰρον) Μιλόρδε μέ έςευ- 
τελίζετε.

ΕΛΕΝΗ. (ΜεΛ,αγχοΛιχως προοΰΛεχονσα τδκ *Ρω* 
μαϊον) Δυστυχής «Ρωμαίε!

ΑΞΙΩΜ. Είναι λοιπδν {δικόν σας, «ίππότα, τδ χαρ· 
τοφυλάκιον ;

ΕΛΕΝΗ, (αμηχανοΰσα) Θεέ μου 1
ΡΩΜ. (τεθνρυάηαενος π^ός* ζδν Αξιωματικόν) ΝαΙ 

Κύριε, είναι ίδικόν μου.
ΑΡΘ. ίαντόκ) Και είναι εύγενης «Ιππότης.
ΕΛΕΝΗ, (ώς άνω) *Η καρδία μου συντρίβεται! 
ΑΡΘ. (πρός τήν ζΕΜνην) ΑΙί σας ευχαρίστησα 

καθ’ δλα ;
ΑΞΙΩΜ. (δ/δωζ είϋ ιόν Τωιιαΐον το χα^το^υ.Ιακιον} 

Λάβετε Κύριε «Ιππότα* Κύριοι προσκυνώ σας (άπ^ρ^ίΓαι).
ΡΩΜ. (2α6ων τδ χαρτογυΜίκιον ρίπτει, αυτό ίπί 

τι/νος τρακεζίον·,~Καθ έαυτδν) Θεέ μου ! Δεν ηςευ· 
ρω τί γίνομαι.

ΑΡΘ. (ώς άνω) Δέν μοι άποκρίνεσθε Κυρία ; Ει^· 
οθε ευχαριστημένη έκ τών πράζεών μου ; έτηρητα τάς
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υποσχέσεις μου ;

ΕΛΕΝΗ (σιγά πρδς τδ/ ’Αρθοΰρον} Μιλόρδε, μέ 
θανατόνετε. (ύ 1 Ρωμαίος παρατηρεί προσεκτικώς τδν 
Αρθούρο/ και την 'ΕΙένην).

.ΑΡΘ. Εγώ, Κυρία ! . . .
ΕΛΕΝΗ Πρδς χάριν άπομακρυνθήτε.

ΡΩΜ. (καθ' έαυτδν) Και ήθελεν είσθαι αληθές; άλ-
λ δχι ! οχι ! αδύνατον !

ΑΡΘ, Δέν μέ ακούετε, Κυρία; είπέτε μοι, δέν ερ- 
χεσΟε πλέον προς έπίσκεψίν μου;

ΡΩΜ. (ώς ά/ωβ Νά άμφιβάλλω διά τήν έλένην . Λ 
α ! δχι ....

ΕΛΕΝΗ (πρδς τδν (Αρθούρον} Σκληρέ.
ΑΡΘ. (πΑησιάζων τήν 'ΕΜνην} Εγώ Κυρία;
ΕΛΕΝΗ (ίδοΰσα, δτι εδ.Ιεπεν αύτήν ό σύζυγός της 

Λέγει μέ φωνήν πεπνιγμένην) Τέλος μέ Αφανίσατε ! Α- 
πομακρύνθητε. (καθ' έαντήν} Θεέ μου I έκλείπω. (μό- 
Λις στηριζομένη}

ΑΡΘ. (ύποστηρίζ^ν αυτήν κΛονουμένην) Κυοία, 
ίτάσχίτε ; . ..

ΡΩΜ. (θεωρών μετά προσοχής τδν Αρθούρον 
προσφέρει τδν βραχίονα του πρδς την *ΕΙένην) Ε­
λένη, είσαι πολύ τεταραγμένη. (πρδς τδν 'Αρθονροι} 
Μιλόρδε, πάσχει* έπιτρέψατέ μοι νά οδηγήσω αυτήν 
είς τά δωμάτιά της. (απέρχεται μετά τής ιΕΛένης 
αυστηρά ρίγας βλέμματα έπί τον Αρθούρου}

ΑΡΘ. (μεθ' ϋπεροψίας και οργής} Είς έμέ τοιαύτην 
προσοολήν I Εις έμέ νά στρέφης βλέμματα όργής ά­
τιμε ίππότα ! Είς έμέ οστις ’έιωσα την τιμήν σου; Και 
0 ανεχθώ τοιαύτας ύβρεις ; όχι, σκληρώς Οά έκδικη- 
Οώ, άροΰ μάλιστα δέν έλπίζα) πλέον τίποτε άπο αύ­
τήν, διότι μέ μισεί, μέ βδελύσσεται. Ναι νά έχδικηθώ 
?τριν η λάβγ) χώραν ή μονομαχία μετά τού άπιστου 
Αλφοέδου καθότι είναι ενδεχόμενον και νά πέσω, (πα­
ρά τι/α θύραν}. Λνλίϋ , .
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ΣΚΗΝΗ ΣΤ'.

ΑΝΛΕΤΣ και ό άνω·
ΑΝΛ. Μιλόρδε.
ΑΡΘ- (ό^χ/Λωζ) Ακριβά θά πληρωθώ τάς προσβο­

λές σου Κύριε ίππότα, και τάς θυσίας μου διά τής 
προσφοράς του ύστατου δώρου μου Κύριε Δέ ί*ιννύ. 
(;φά^£ό Ιπιστολήν).

ΑΝΛ. {καθ' εαυτόν) Εκατάλαβχ, βυ^ρίχς φυσάει, 
θά έ/ωμεν τρικυμίαν.

ΑΡΘ. (έζάγει τον θυλακίου του έπιστολ^ν τινα 
καί τήν εικόνα τής 4Ελένης> ήν ίκράτησε μέ τό ή- 
μισυ του βραχιονίου, ταυτα όέ έσωκλείει Ιν τη έπι- 
στολή ήν έγραψε καί ???ν όποιαν δίδει τφ 'Ανλεϋ)· 
Μόλις ελ5$ ό Κύριος Δε 1?ιννύ εξ όνόματός μου τω δί­
δετε την έπιστολην ταύτην. {απέρχεται)

ΑΝΛ. {βεβαιωθείς ότι εύρίσκεται μόνος) Μά την 
αλήθειαν έ Κύριος μου είναι πολύ ιδιότροπος, έ^στε 
πρέπει νά ύπακούω και νά σιωπώ διά νά κερδίζω τάς 
στερλίνας του. Ιδού έρχεται ό Ιππότης.

ΣΚΗΝΗ Ζ'.
ΡΩΜΑΙΟΣ καί ΰ άνω·

ΡΩΜ. {περιΰλίπων μετά μελαγχολίας κΩ σοθα· 
φότητος) Ποϋ είναι ό Μιλόρδος ;

ΑΝΛ. Ανεχώρησε σύστησα; είς έμέ την έπιστολην 
ταύτην δι’ ύμας Κόριε ίππότα. (ο ^Ρωμαίος λαμβάνει 
τήν ίπιστολήν, 6 όε Ανλενς έσπευσμίνως απέρχεται)·

ΡΩΜ. (άναγινώσκει) Προς τον Ιππότην Ρωμαϊον 
Δέ Ριννύ δωρειται τά κειμήλια ταυτα δ Αορδ Αρθούρος Δέ 
Γοδάρ. ( έκπληκτος και περιαΛρ^ς παρατηρεί τήκ εί- 
κ^να) Π είκών Ελέντ,ς ! αυτί] έκείνγ) τοΰ ^Ρα£ιά 
ονίο« της. (ρΐ ύπωπτεύθην λοιπόν είς μά-
την. Και τ^ΰτο ; (έΜνΛΙ^άς την έοώκ.ίειστον Ιπιοτ·"
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2ην άναγινώσκει τεθορυβημίνος^
«Αγαπητέ μοι Αόρδ !

»Τάς δκτώ Μ. Μ. περιμένετε με εις τδ παλά- 
• τιόν σας,

24 Νοεμβρίου 1848.
*ΕΜνη 41 'Ριννύ*.

(παρατηρών τήν ίπιγραφήν) ΙΙρδς τδν Λδρδ Αρθού­
ρον Δέ Γοδάρ. (ίν άπεΛπιοΙα) Κατάρα! (παρατηρών 
'^ν ίπιστοΛήν) Ναι ! αύτδς είναι δ χαρακτήρ τής 
Ελένης. Τή εικοστή τέταρτη Νοεμβρίου. (παράφορος) 
Χθές τήν νύκτα. Α ! τήν φρικώδη νύκτα δτε ήμην εις 
τήν φυλακήν. Κατάρα ! Τήν αύτήν νύκτα, άθλια, καί 
τούς δύο μας έπληξεν ή άτιμία ! («/ άκρα οργή) Λδρδ 
Αρθούρε, καί ό "Αδης αύτδς άν μας διεχώριζε θά τδν 
διέβαινεν ή δικαία καί τρομερά έκδίκησίς μου διά νά 

σπαράςη τήν καρδίαν σου. (ίσχυρώς παρά τινα βύραν) 
Ελένη! Ελένη ! (παρατηρών η/κ έπιστοΛήν) Τούτο 
λοιπδν άπέβλεπον αί γενναϊαι θυσίαι σου, άπιστε Μι­
λόρδε ! Καί οέ ένόμιζον άγγελον άγνότητος διεστραμ­
μένη γύναι, {παρατηρων την εικόνα), αί έτίστευον αυ­
τήν την άρετήν. (παραφερόμενος ύπό της οργής) Καί 
σε ένόμιζον, Μιλόρδε, έντιμον άνθρωπον ! ώ ! πόσον 
ηπατηθην ! γεγοννία τη φωνή) Ελένη ! Ελένη ! (πε­
ρίπατε! ώς μαινόμενος) Ναι Μιλόρδε I διά του αίμα­
τός σρυ θά πληρωθή ή τιμή μου !

ΣΚΗΝΗ Κ'.
ΕΛΕΝΗ καί ό άνώ·

ΕΛΕΝΗ (άμηγανοΰσα) Τί θέλεις Ρωμαίε;
ΡΩΜ, (κρατών τήν όργήν του) έλένη, μδ^ήγάπας 

πρότερον; Γ* *

ΕΛΕΝΗ |(ώς άνύ>) Καί ^λαβεί αιτίάν νά άμψιβάλ- 
λης δι’ εμέ ;
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ΡΩΜ. Με ήγάπας τήν νύχτα τής 2 4ης Νοεμβρίου;
ΕΛΕΝΗ (πνίγουσα στεναγμόν) Ρωμαίε !
ΡΩΜ. Αποκρίθητι* τήν νύκτα δτε ήμην είς τήν 

φυλακήν, άθλία, είπε μοι που άπέρασες τήν νύκτα 
έκείνην ; (άρπάξωκ αυτήν &πδ του βραχίονας τή δει­
κνύει την εικόνα και με τμαχεΐαν χαΐ πεπνιγμένην αρω­
γήν τη Μγει)' Γνωρίζεις τήν γυναίκα ταύτην ; τήν έ­
νοχον ταύτην γυναίκα ;

ΕΛΕΝΗ (^ρίχιώσα) ίωμαΐε, άκουσόν με .... .
ΡΩΜ. (ώ<? άνω) Τδ κατάπτυστου έγκλημά σου τδ 

βλέπω έπι του προσώπου σου’ τδ βλέπω είς τήν ώχρό- 
τητα τής αισχύνης ήτις καλύπτει τδ μέτωπόν σου.. · 
τδ βλέπω είς τά δάκρυα σου .. . όμίλει άθλια 1

ΕΛΕΝΗ (γονυπετής) Ρωμαίε, Ρωμαίε!
ΡΩΜ. (δεικνύω·* αυτή τήν ίπιστοΛήν της) Γνωρί­

ζεις τήν έπιστολήν ταύτην ;
ΕΛΕΝΗ (ώς άνω) ί»ωμαϊε! άκουσύν με καί τ- 

πειτα άς έκπνεύσω είς τους πόδας σου.
ΡΩΜ. Σιώπα ! σιώπα ! μή μοί δμολογήσγ)ς τδ έγ­

κλημά σου' επειδή έκ τών χειλέων σου προφερύμενον 
θά μοί φανή φρικωδέστερον. Σιώπα ! ούδέ λέζιν μη 
εϊπγ,ς πλέον . . . ένόησα ήθέλησας νά άγοράσης τήν τι­
μήν μου πωλοϋσα τήν ίδικήν σου ! Λεν είναι άλήθεια ;

ΕΛΕΝΗ (ίκετεύουσα) Ρωμαίε ! άκροάσθητί με !
ΡΩΜ. (κ.Ιείων τδ οτόμα της) Σιώπα ! σιώπα, γυναι α· 

πιστός !
(ή ΕΛΕΝΗ πίπτει λιπόθυμος.)



ΣΚΗΝΗ Λ'.

Αίθουσα ώς έν τη πρώτη πράξει.
Μία τών παραπλεύρων Ουρών καλύπτεται 

διά παραπετάσματος.

ΡΩΜΑΙΟΣ καί ΑΑΦΡΕΑΟΣ

ΑΛΦ. Ειύον μίαν σου συναλαγματικ'πν διαμαοτυ- 
ρημ/νην παρά τινι φαύλφ τοκογλύφε" τί σκέπτεσαι 
να πράςης; Μετ ολίγον θά άναγκασθης νά ύποκύψ/;; 
εΐί τά τοϋ νόμου.

ΡΩΜ. Τω εδειζα πολυτίμους τινάς λίθου; τού; ο­
ποίου; ■ήρνήθη νά λάβ/) καί τοι έκτιμηθέντες ύπβρβαί" 
νουσι την πρός αΰτύν ορειλήν μου. Εσκέφθην νά τοϋ δώσω 
έν κτήμα μου, και νά τοϋ ά^ήσω ως ενέχυρου τδ πα· 
λάτιόν μου τοϋτο διά νά σωθώ.

Α4Φ. (Λαμβάνων την χβΐρα του ίΡ(.ύμα.Ιου μι 
οτοργήγ) Ρωμαίε, άπειράκις σο'ι είπον νά άπομακρυν- 
θίρζ τών άτιμων έκείνών καταγωγίων τοϋ χαρτοπαι­
γνίου, ε?ς τά όποια άλλο δέν απολαμβάνει τι; η την 
άπώλειαν τής περιουσίας καί τή; τιμή;. Απειράκις 
μο'ι ύπεσχέθης δτι δέν θά πατήτγς τού; μυσαρού; ε­
κείνους τόπους, πλην κατά δυστυχίαν πάλιν υπήγες
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καί πάλιν έχασες, Ρωμαίε, είναι μεγάλου δυστύχημα 
νά χάση τις την τιμήν τον. Ρωμαίε, ή κοινωνία είναι 
πολύ αύστηρδς δικαστής·

ΡΩΜ, ΣοΙ ορκίζομαι εις δ,τι έχω προσφιλέστερου, 
εις την φιλίαν μας δτι ποτέ πλέον δέν θά υτάγω εκεί.

ΑΛΦ. ό πιστωτής χθες διενθόνετο πρδς τδν Λδρδ 
Αρθούρον Δέ Γοδάρ ΐνα πληρωθή ώς του έγγυηθη. Εγώ 
τδν άπέτρεψα και άλλος τδν έπλήρωσε.

ΡΩΜ. Ποιος ;
ΑΛΦ. Εκείνος δ.στις έπληρωσε τδ ίς δγδοηκοντα 

χιλιάδων φράγκων συνάλαγμά σου, δέν θέλει ένέχυρον ού­
τε πολυτίμους λίθους, ούτε κτήμα, ούτε τδ παλα­
τιού των προγόνων σου.

ΡΩΜ. Αλλά τι ζητεί λοιπδν παρ’ έμού ; Τδ άνο­
μα του Αλφρέδε . . . ·

ΑΑΦ. (ταπεινή τη φοινΐ)) Εγώ είμαι, θΡωμαϊε* 
και άλλο δέν ζητώ άπδ σέ η τδν λόγον τής τιμής 
σου δτι θά παύσ/ις πλέον τού νά συχνάζης είς τού; 
τόπους εκείνους διαφθοράς και καταστροφής.

ΡΩΜ. Σοι ορκίζομαι δτι πάντοτε θά έχω δπ άψιν 
τάς συμβουλάς σου. (πορενθείς πρός τινα τράπεζαν γρά­
φει τό έπόμίνον όμόΛογον δπερ άναγινύσχει πρός 
τόν ’' Α.Ι'ρρέδον·)

Εν Παρισίοις 29 Νοεμβρίου 4 848.
0 υποφαινόμενος οφείλει τω Κυρίφ Κ,όμητι Αλ- 

φρέδφ Δερνίέ όγδοάκοντα χιλιάδας φράγκων ^απερ θέ­
λει τω άποδώσει εντός ενός ’έτους άπό σήμερον μέ τόν 
άνάλογον τόκον τόν ύπό τοδ νόμου δριζόμενον.

Ρωμαίος Λε *Ρπνύ.
ΑΛΦ. (έζάγει τοΰ θυλακίου του τ'η? συνα.ΙΛαγ- 

ματικη^·) τήκ ύχοίαν όείζαο το> 4Ρωμαίίύ σχίζει" .Ιαμ,* 
βάνει τύ όμό.Ιογον τοΰ ςΡ<ύ^αίου) II συναλλαγματική 
λοιπόν αΰιη δέν χρησιμεύει πλέον.

ΡΩΜ. Οχι !
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ΑΑΦ. Εν περιπ-ώσει καθ' ήν ήθελον να χαρίσω 

τό ομόλογον τοϋτο, δύναμαι νά τδ πράζω ;
ΡΩΜ. Βέβαια.
ΑΛΦ. Λάβετο λοιπόν ώς έλάχιστον τεκμήριου φιλίας.
ΡΩΜ. ’Αλφρέδε . . . άλλ’ είναι άδόνατον.
ΑΛΦ. τό όαόΛογον καί μέ πο22ήκ εν-

γέκειαν) Είς τόν πιστωτήν σου δέν χρεωστεϊς πλέον τί­
ποτε. (είΖ/ωζ· αύτφ τήκ χεΐρα μετά, στοργής) Είς 
τόν φίλον σου δμως ένθυμοΰ δτι έδωκες τόν λόγον σου 
νά μη συχνάζης είς τά άτιμα καταγώγια τοΰ χαρτο­
παιγνίου.

ΡΩΜ. Πλήν, Αλφρέδε, ούδέν μοι έφείλεις ίνα μέ 
εδεργετής τοσουτον.

ΑΛΦ. Είναι άληθές, Ρωμαίε.—Επίτρεψόν μοι δμως νά 
σοΙ φέρω επί του προκειμένου παρατηρήσεις τινάς. 
Καλώς γνωρίζεις δτι έζ απαλών δνύχων μάς συνέδεσε 
μέχρι τουδε, και έλπιζα) μέχρι τάφου ή είλικρινε- 
στέρα ή εύγενεστέρα φιλία.

ΡΩΜ. ΝαΙ, καί την φιλίαν μας ταυτην πάντοτε 
έλάτρευσα.

ΑΛΦ. Καλώς γνωρίζεις δτι έκληρονόμησα άπειρα 
πλούτη, καί κατά δυστυχίαν ούδείς μοί ’έμεινε συγ­
γενής, ώστε άφθονεϊ ο χρυσός έν τφ ταμείφ μου ώς 

" έν τή καρδία μου ή φιλία σου, την δποίαν απ’ αυτούς 
άκόμη τούς ωραιότερους χρόνους τής ζωής μου έσεβά- 
σθην, Ενεκα τούτου άπεφάσισα νά σοΙ παραχωρήσω 
μικρόν τι μέρος τής περιουσίας μου, έάν δέ τό άπο- 
ποιηθής, ή άποποίησίς σου θέλει μεγάλως μέ δυσαρε- 
στησει.

ΡΩΜ. Είσαι άνεκτίμητος καί έν Παρισίοις θαυμά­
ζουν τάς άρετάς σου, εγώ δέ πάντοτε ενόμιζον τι- 
μ^ν μου νά σέ έχω φίλον.

ΑΛΦ. (ΘΜβωκ τήκ χεΐρα τον}· Χαΐρε, Ρωμαίε, 
καί ένθυμοΰ πάντοτε τήν ύπόσχεσίν σου (άπιγωρώτ).

ΡΩΜ. Μοι είναι ιερά. Χαΐρε. (τόκ συκοδεύει μέ-
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γρι της θύρας επειτα επανέρχεται καί κάθηται πα­
ρά τινα τράπεζαν') (Λυπηρωτ) Φίλε ασύγκριτε ! Πό­
σον ευτυχής ήθελον είσθαι έάν εγκαίρως ήκουον τάς 
παραινέσεις σου όπως άπομακρυνθώ τοδ χαρτοπαιγνίου, 
τδ όποιον μέ σωρούς χρυσίου έπλήρωσα, έπί τέλους 
δέ καί μέ τήν τιμήν μου. Φρίττω άναλογιζόμενος είς 
όποιον τρομερόν έγκλημα μέ ώθησε! Τά πταίσματά 
μου άπώλεσαν και εκείνην ήτις υπέρ τήν ζωήν της 
μέ ήγάπα. Δυστυχής I ϊνα σώσ^ι τήν τιμήν μου .. . . 
(πΛήττων έν απελπισία τό μέτωπόν του) Θεέ μου ! 
Θεέ μου ! Φρικιώ είς μόνην ^τήν άναπόλησιν ταύτην. 
(έν παραφορά πίπτει έπί της τραπίζης)·

ΣΚΗΝΗ Β'.

ΕΛΕΝΗ καί ό άνω
(νΕκ τίνος τ&ν παραπλεύρων βορών Ιμφανίζεται ή ζΕ· 
Μνη μέ τήν κόμην Λυτήν καί όιεσπαρμένην έπί των 
ωμων, ωχρά ν,αί ήΛΛοιωμένη τό πρόσωπον βραδέως 
ν.αΙ κΛονιζομένη προβαίνει βήματά τινα. Μέ φωνήν 
ήμίσβεστον ναί έζησθενημένην)

ΕΛΕΝΗ. Τά πάντα ! ναι τά πάντα δι’ εμέ άπωλέ- 
σθησαν . . . Οίμοι ! έπί τής γης ταύτη< δέν μοι μένει 
άλλο ή δ μαύρος τάφος ! Αισθάνομαι τόν θάνατον σπα· 
ράσσοντΛ τά σπλάγχνα μου, πλήν δέν είναι τόσον 
φρικιοδης όσον τδ έγκλημά μου. Καί πρέπει νά τον 
φοβηθώ ; όχι I μάλιστα άνυπομόνως τόν περιμένω, έ« 
πειδή θά μέ άποσπάσγ) άπδ τά βλέμματα τής κοινω­
νίας ήτις πάσαν στιγμήν νέον θάνατον θά μοί δίδει. 
Τίποτε πλέον δέν μέ συνδέει μέ τήν γήν ταύτην τών 
δακρύων. Ούδ’ ή πίστις, ούδ’ δ έρως του συζύγου μου τδν 
δποίον έπρόδωκα, ούδέ τδ ακηλίδωτου φίλτρον τοϋ τέ* 
κνου μου, τδ όποιον θά τρέμω νά σφίγζω είς τάς άγκά- 
λας μου . ..

ΡΩΜ. {εγειρόμενος φρίττει έπί τή θία, τής *ΕΛέ“ 



νης π.Ιησιάζων αυτήν). Π ο; είσαι τόσον ώχρά ^Ελέν/,;
ΕΛΕΝΙΙ {κ-ίαίουσα) Τί ήλθες ; . . . Αφες με διό­

τι έντδς τοΰ στήθους μου έχω τδν θάνατον· 'Ρωμαϊε 
06 ήγάτησχ περισσότερον τής ζωής μου, έπραξκ τδ α­
πελπιστικόν τούτο βήμα διότι τδ έγκλημά μου μοί ά- 
πέτρεπε νά σ'» βλέπω κατά προσώπου νά σου λέγω «σέ 
αγαπώ ».

ΡΩΜ. (ε’^ΐ’^ίρώί·) Πλήν εγώ θά σέ έσυγχώρουν’ ζή- 
σον, Ελένη, τουλάχιστον διά τδ τέκνον μας.

ΕΛΕΝΗ {μέ φωνήν πεπνιγμένην) λϊτιμάσθην, Ρω­
μαίε, διά νά μη διαδοθή εις Παρισίους δτι δ Ιππότης 
Δέ ί’ιννύ, καθηρέθη, και εν τη φυλακή τω άφήρεσαν τδ 
παράσημου τοϋ λεγεώνας τής τιμής. Προέκρινον δέ τδν 
Θάνατον παρά νά καλυφθή υπδ αίσχους ή λαμπρά μνήμη 
των Δέ Ριννυ. Προσφιλέστερος μοί είναι δ θάνατος 
παρά μίαν ήμέραυ δ υίδς μας νά σέ καταρασθή. Ναί ! 
έπειδή ή κοινωνία θά τω υτβνθυμιζεν δτι βδελυρδν 
έγκλημα έφερε τδν πατέρα του εις τδ δεσμωτηρίου.

ΡΩΜ. Τά πάντα θά έλησμόνουν και ήθελον σέ ά- 
γαπήση ώς τήν πρώτην ημέραν του έρωτός μας.

ΕΛΕΝΗ. Αλλ’ δ θάνατος, ίωμαϊε, θά έτέκειτο τής 
κεφαλής μου έν μόνη τη ιδέα: δτι ήθελον ζή πλησίον 
σου γυνή ένοχος.

ΡΩΜ. Αλλά θά ζήσεις, Ελένη, θά ζήσεις διά τδ 
τέκνον μας!

ΕΑΕΝΗ (έντρομος χαΐ χ.1ονουμένη πίπτει εις τάς 
άγκά.Ιας του *Ρωμαίου) Τδ τέκνον μας!

ΡΩΜ. Ναί ! {στηριζομένη έπι τοϋ βραχίονας του 
ιΡ(ύμαΙου πορεύεται πρός τ?)ν αίθουσαν του τέκνου.)

ΕΑΕΝΗ. Κ.αί έλαβον τδ θάρρος νά τδ έγκαταλεί- 
ψω διά παντδς . . . Ο’ίμοι ! τδ δηλητήριου ! Ω ! πώς 
διατρέχει τάς φλέβας μου.

ΡΩΜ. ίφρ ικιων) Τί έπρα^ας ; {πορεύεται δπως κα- 
τους ύπηρέτας)

ΕΛΕΝΗ, (μέ φωνήν (ρρικώύη) Σχάσου εδώ πλη-



βίον μου (γοκ καθίζει, ίπί τίνος σο<ρά) Ανθρώπινος δυ- 
ναμις δέν δυναται νά μοι άποδώση την ζωήν. Μείνε 
πλησίον μου, είπε μοι οτι μέ συγχωρεΐς καί θά άποθά' 
νω μέ τδ μειδίαμα τής εύδαιμονίας έπι τών χειλέων.
<5 (Ρωραίος πορεύεται πά.Ιιν πρδς τήν θύραν 
κα.Ιίση τούς ύπηρέτας, ή ίΕΛενη εγείρεται καί κΛο~ 
νουμίνη φθάνει μίχρις αυτού ΐνα τδν εμποθίση καί 
πίπτει πρδ ιων πόθων του) όχι, 'Ρωμαϊε μου, διά 
τ»ν Θεδν μη κράξης ιατρόν* τί; θέλεις καί άλλος ά- 
κόμη νά γίνη μάρτυς τοΰ δεινού έγκλΑματός μου; Κ,αέ 
έπειτα τί δύναται νά πράξη δι’ εμέ; Τίποτε, Ρωμαίε 
μου, τίποτε, έπειδη πλησιάζω εις τον τάφον. Συγχώ­
ρησαν με καί άγάπα τδ τέκνον μας.

ΡΩΜ. Θά ζησω ίνα σ’ ενθυμούμαι καί αγαπώ περισ^ 
σότερον τδ άθφον έκεΧνο πλασμα.

ΕΛΕΝΗ Θέλω νά τδ ϊδω διά τελευταίαν φοράν . ; ? . 
που είναι ; . . . .

ΡΩΜ. (άνασύρων τδ παραπέτασμα τής θύρας καί θει- 
- κνύων εις τδ έσωτερικδν τής αιθούσης). έκεΧ αναπαύεται.1

ΕΛΕΝΗ, (μνυπομύνως). Ποϋ ;
ΡΩΜ. Πλησίον μας . . ,
ΕΛΕΝΗ (μέ πνιγηράν φωνήν) Λ ! δέν τδ βλέπω 

πλέον .... τέκνον μου I τέκνον μου .. . Αλλά διατί, 
ί’ωμαΐε, δέν σηκόνεις τδ παραπέτασμα ;

ΡΩΜ. Ιδού αύτδ άνυψωμένον.
ΕΛΕΝΗ Πλην πώς δέν τδ βλέπω ; διατί ; (μΐ κραυ* 

γην παρατεταμένην) Α ! {φερουσα τάς χεϊρας εις τούς 
οφθαλμούς) Θεέ μου ί

ΡΩΜ. Αφες νά κράξω ιατρόν.
ΕΛΕΝΗ. (παράφορος) Α ! δέν υπάρχει πλέον ελπίς 

δι’ εμέ ! οϊμοι! . . . . *Ρωμα'ιε, έΡωμαΙε ! έχασα την δ· 
ρασιν. (πίπτει εις τάς άγκά.Ιας τού ιΡωμαΙον οστις κα­
θίζει αύτήν επι εθρας).
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ΣΚΗΝΗ Γ.

ΓΑΣΠΑΡΟΣ καί Οί άνω,
ΓΑΣ. *Ο Λόρδος Αρθούρος έπιθυμεϊ, Κύριε, νά σάς ιδ^.1 
ΕΛΕΝΗ Την άγωνίαν μου θέλει νά ϊδ/ι, τούς σπαραγ­

μούς μου I (πρός τόν Γάσπαρον) Ας έλθζ.
ΓΑΣ. {έκθαμβος καί περΙΛυπος έπΐ τη θέα τής 

^ΕΛένης) Θεέ μου !
ΡΩΜ. όχι, έλένη.
ΓΑΣ. {κΛαίων καί καθ' έαυτόν) Δυστυχής κυρά μου !
ΕΛΕΝΗ ΝαΙ, ίωμαΐε, άς ’έλθη’ θέλω νά τδν ιδω νά 

τον καταρασθώ. (μετά βραχείαν σκέ(πν) Ας τον κρί- 
νρ δ Θεός,

ΡΩΜ. (Λρύί τόν Γάσπαρον) Ας Ιλθη. {άνο'ιγει κι­
βώτιων τι καί Λαμβάνει έκεΐθεν μαχαίριον)

ΕΛΕΝΗ (άκροαζομένη') Καί σύ Ρωμαίε μ’ έγκατα· 
λείπεις ! Ελθέ πλησίον μου. (καθ' ίαυτήν) Θέλει νά 
μ εκδικηθώ όχι, ποτέ ! (Λαμβάνουσα τάς χεϊράς τοΰ 
* Ρωμαίου δσιις ηΛθεν ήδη πΛησίον της) Τί σκέπτεσαι 
νά πράξής με τδ δπλον τοϋτο ;. . . όχι, Ρωμαίε, μη μο- 
λυνης μέ αίμα τδν οικον τοΰ τέκνου μας.

ΡΩΜ. Αφες με Ελένη............
ΕΛΕΝΗ (ίκετευτικως) Δόςμοι το, Ρωμαίε, είναι η 

τελευταία χάρις τάν δποίαν ζητώ άπδ σέ. (ό 1 Ρωμαίος 
της τό δίδει, αοτη δέ τό κματιΐ σφιγκτά διά των χειμ&ν 
της) Δός μοι καί τδ χαρτοφυλάκιον.

ΡΩΜ. Διατί;
ΕΛΕΝΗ Σέ παρακαλώ, ίωμαΐέ μου.

(ιΟ ίΡ(ύμαΐος Λαμβάνει εκ τίνος γραφείου τό χαρτ^φυ- 
Λάκιον, δίδει χαΐ τοϋτο ττρός τήν ίΕΛενην ήΐΐζ τό 
νματεΐ μέ τό μαχαίριον)·

ΣΚΗΝΗ Δ'.
ΑΡΘΟΎΡΟΣ ν,αΐ οί

ΑΡΘ. (έντρομος οπισθοχωρεί έπΐ τη θίψ τήε
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ιΕ Λινής} Θίέ μου !
ΡΩΜ. (σοβαρώς) Μ/ι άποστρέφετβ τί» βλέμμα, άλ­

λ’ έν αύτή ίδέτε τδ θύμα σας.
ΑΡΘ. (ίίΓαραχμέ/ο? καί ώς ίκεζίύίύν ζόν (Ρω- 

μαΐον) Ηρχόμην ΐνα σας ζητήσω ....
ΡΩΜ. (ώς άκω) Συγγνώμην.
ΑΡΘ. (ώς Άνω, Ναί ! διότι μετ’όλίγον θά μο- 

νομαχησω μέχρι θανάτου.
ΡΩΜ. (όργΙΛως) Ζητείτε λοιπόν συγγνώμην διόη 

μοί άφηρέσατε την οικιακήν ειρήνην. Πλ*έν πώς άλλως η- 
θέλατε τύχη ταύτης η διά τοϋ αίματός σας; άΛ&1- 
πισια θέΛων τά Μβη τδ μαχαίριοτ άπό τάς χεΐρας
τής ΈΛένης)·

ΕΛΕΝΗ. Στάσου «Ρωμαίε. (// 'ΕΛένη μετά κόπον ε­
γειρόμενη κρατεί τό οπΛον και στηρίζομαι} επί τον 
βραχίονας τον ^Ρωμαίον παρεντίθεται ίν μίσω αντων) 
όχι μη τόν φονεύσης’ άφες νά τόν τιμωρ·ηση ή θεία δι­
καιοσύνη. (όεικννονσα πρός τόν Λρθονρον τό οπΛον ο- 
περ είσέτι κρατεί άνά χεΐρας) Εγώ τυ θϋμα σας άνε * 
στειλον τό δπλον οπερ έμελλε να σπαραζη την καρ· 
δίαν σας. Εγώ σώζω την ζωήν σας έ<ω σείς μ ε* 
στερήσατε τοϋ συζύγου, τοϋ τέκνου, της υπαρζεως μου. 
(όίόονσα αντω τό χαρτ^^'^Ιάκιον) Λάβετε^ Μιλόρδε,
τά χρήματά σας.

ΑΡΘ. όχι, ποτέ Κυρία ! . . .
ΕΛΕΝΗ Μέ τά τελευταία δάκρυα του σάς παρα- 

καλεί τδ αγωνιών θϋμα σας. Λάβετέ τα / (ό Αρθού­
ρος Λαμβάνει καί θέτει εις τό θνΛάκιόν τον τό χαρ- 
ζοφυΛάκιον·) ΡιομαιεΙ βοήθειαν! (πίπτει είς τας αγ- 
κάΛν,ς τον *Ρωμαίον οστις καθίζει πάΛιν αντην είς 
τήν άνω μνησθεϊσαν εόραν) Συγχώργισόν με Ρωμαίε, 
συγχώρησαν τον δήμιόν μου καί αγάπα το τεκνον μας . · · 
Α ! (σπαρασσομένη ύπό των πόνων τον δηΛητηριον»-^ 
ζΟ ςΡωμαίος όακρνρροών πΛησιάζζι αντην καί μέ 
κεχΛιμμένην ^ήν κε^μαΛήν γοννπετει ίν^πιον τής 



όγωνιωσης καί ΘΛ16ει τήν ?ης· ι0 Αρθούρος 
άναχωρών συναντάται μέ τόν Α.Ιφρέθον.

ΣΚΗΝΗ Ε'.

ΑΛΦΡΕ40Σ καί οί άνω.
( Ακούεται τό ώρο.Ιόγιον σημαίνον την θικάτην.-— 
*Ο Α.Ιφρέίος εισέρχεται κεκα.έυμμένος διά μεγά­
λου μανόύου.

ΑΛΦ. (π.Ιησιάζων τήν *ΕΜνην,— Φρικιών) Θεέ 
μου ! (μέ τρομεράν φωνήν καί πεπνιγμένην ύπό του 
άΑγους "λέγει τω Αρθούρο) Δαίμων, περιμένεις νά ϊ- 
δης έκπνέον τδ άθωον θΰμά σου. Αθλιε ! έφθασεν η 
ορισθεΐσα ώρα. Ακολούθησαν με κατηραμένε' οί μάρτυ­
ρες μας περιμένουσι.

ΑΡΘ. (καταστέΑΙων κραυγήν άπε.Ιπισΐας) Αί . . .
ΑΑΦ. Εμπρός, δειλέ, είδε μη .. . (προτείνων αύ · 

τω τό πιστό.Ιιον.)
ΑΡΘ. (ϊπε.1πιστιν.ως) Σας περιμένω. (Απέρχεται)
ΡΩΜ. (τρέχων πρός τόν 'ΑΑφρέύον ως μαινόμε- 

τος) Εγώ πρέπει νά χύσω τδ αΐμά του.
ΑΑΦ. (μέ τόνον ικεσίας^ καί μεγαλείου) Είσαι πα­

τήρ, μεΐνον ένταΰθα. (Απέρχεται)
ΕΛΕΝΗ (ψυχορραγούσα) Ρωμαίε I Ρωμαίε !
ΡΩΜ. (κ\αίων) Ελένη μου ! . . .
ΕΛΕΝΗ Χαΐρί Ρωμαίε μου . . . άποθνήσκω ,. . 

συγχώρησόν με ... .
ΡΩΜ. (γονυκ.Ιινής κα\ καταφι.Ιων τάς χζΐρας 

τηο) ®ά σε ακολουθήσω είς τδν τάφον.
ΕΛΕΝΗ (σπαρασσομένη) όχι ζήσον, Ρωμαΐέ μου . · 

νά μ’ ένθυμήσαι... ν’ αγαπάς τδ τέκνον μας ... τδ 
τέκνον μας ... Α ! ά . . . πο , . . θνη ... . ...................
(έγερθίΐσα στρέφει τό ύστατον β-Ιέμμα πρός τό όω- 
μάτιον τον παιδιού καί ρήζασα παρατεταμέεην κραυ­
γήν έκπνέει εις ιάς ΐιγκά.έας τού * Ρωμαίου^ οστις
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άποβΐτει αύτήν έπΐ τής εύρας και καταβεβΛημίνος 
ύπό τής Λύπης έγκαταΛείπεται έπί τίνος σοφά. όΛί- 
γοζ μακράν κείμενου τής 'ΈΛίνης)

ΣΚΗΝΗ ΣΤ'.
ΛΟΤΙΖΑ καί οί άνώ·

(ιΗ Λουίζα τρίμουσα^ ώγφά; με τήν κόμην ΛεΛυμίνην 
καί Άτακτον βραδέως προβαίνει και φρίττει Ιόοϋσα το 
πτώμα, τής ΈΛένης). Θεέ μου I . · . έγώ έπετάχυνα τδ* 
Θάνατον τής άγαθζ/ς κυράς μου. (Λαμβάνει τήν γεΐρα της 
καΛύπτουσα αύτήν διά φιΛημάτων όπισθοχωρεΐ φρίττου 
σα) Α! ό πάγοςτοϋ θανάτου τήν «κυρίευσεν! ώ! έά* έζη θά 
μ’ έσυγχωροϋσε. Πλήν τί άζίζιι ή συγχώρησις τοϋ θύματος 
δταν ο έλεγχος συντρίβει τήν καρδίαν μας; (περιβΛέπου-^ 
σα έντρομος) Και δύναμαι νά καθήσω πλέον εις αυτ 
τδ ’σπήτι ; · . . που θά ύτάγω ; . . . ποΰ να κρύψω 
τήν βάρβαρον αχαριστίαν μου, τήν καταχθόνιον άγνω- 
μοούνην μου ; . . (άτενίζουσα τό πτώμα) Θεέ μου ! τά 
χαρακτηριστικά έκεΐνα, τδ άγγελικδν εκείνο πρόσωπον 
ώ ! πώς θά τά βλέπω πάντοτε, και θά μοϋ ενθυμίζουν 
τδ άποτρόπαιόν μου κακούργημα, (σιωπή δι όΛίγον καί 
κατάΛΛηΛος είκ&ν. Ακούεται έκπνρσοκρότησις). Α! 
(φεύγει έν άιιεΛπισΐςι) 401

ΡΩΜ. (διασεισβεις έκ του Ληθάργου του όιατρύχεί 
τήν αίθουσαν) Τί συνέβη; ... X! ναέ ενθυμούμαι / (κΜ- 
νων τό γόνυ) Θεέ μου ! Θεέ μου ! σώσον τήν ζωήν 
τοϋ μόνου φίλου μου, τοϋ ευεργέτου μου/ (μεΛαγχοΛι- 
κώς πΛησιάζων εις τό πτώμα τής ίΕ\ένης) Ελένη 
μου ! συ δι’ έμε άπέθανες και έγώ θά έπιζήσω μετά 
τδν θάνατόν σου ; Οχι ! (Λαμβάνει τό μαχαίριον δ· 
περ άπό τής προΛαβούσης σκηνής κεΐται χαμαί) θά 
σέ ακολουθήσω εις τ** τάφον !



“■ ,ϊ4·
ΣΚΗΝΗ Ζ'.

ΑΛΦΡΕ40Σ καί ό άνω*
(δραμών πρδς τδν ίΡωμαϊον κρατεί τδν βραγμονά του 
και άφαιρεΐ άπ αύτοϋ τδ μαχαίριον)

ΑΛΦ. Τί θέλεις νά πράζης ;
ΡΩΜ. (έκτδς έαυτοΰ τδν φέρει καί τω δεικνύει 

τδ πτώμα τής *ΕΜνης.)
ΑΛΦ. (καΛύπτων τδ πρόσωπόν του διά του μαν- 

δύου) Δυστυχής ! {πρδς τδν 'Ρωμαΐον) Αρκούντως έξε· 
δικήθν;. 0 άνόσιος εκείνος δέν υπάρχει πλέον.
(ίΟ ΑΛφρέδος Λαβών έκ τοΰ βραχίονας τδν ίΡύ)· 
μαϊον τδν φέρει πρδς την θύραν τοΰ δωματίου τοΰ 
τέκνου αύτοϋ καί άνυψων τό παραπέτασμα μέ αξιο­
πρέπειαν καί μεγαΛεΐον τφ Λέγει) Ζήαον' σοΙ τδ έ· 
πιβάλλει τδ πατρικδν καθήκον.
(ρίψας τεΛευταϊον .βλέμμα επί τοΰ νεκρού τ^ς<ΈΛΙ- 
νης διευθύνεται προς τήν θύραν τής έξόδου. ιΟ (Ρω 
μαϊος τδν έμποδίί,ει έναγκαΛιξόμενος αύτδν, και άμ- 
φότεροι γονυπετοναι πρδ του πτώματος.)

ΙΕ ΙΟΣ ΤΟΓ ΔΡΑΜΑΤΟΣ

*Ως πρός τά διαφυγόντα τήν προσοχήν μας χαΐ 
τύ τσιμπίδι τοΰ τυπογράφου λάθη έξαιτού- 
|ΛδΟα τήν συγγνώμην τών Κ.ων αναγνωστών.


